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Internacia skolta tendaro
ćiu konas la skoltan movadon kaj gojas vidi 

geknabojn lerni helpemon kaj iom el praktika vivado 
sur kampo de 1’naturo. Nenie lasu tian movadon 
farigi naciema kaj militista. Małe gi devus instigi la 
junularon al paco kaj inter-kompreno de popoloj.

Tial utilas aparte la internaciaj tendaroj, kie 
skoltoj el diversaj landoj renkontigas kaj kunvivas 
en amikeco dum kelkaj semajnoj.

Tamen gis nun tiuj tendaroj ne realigis plenan 
interamikigon pro la lingva baro. Estis interrilatoj 
inter estroj, sed multaj grupoj. au pli teknike « trupoj » 
restis aparte kaj ne povis fundę konatigi kun 
fremduloj.

Ne temis pri tendaro. sed pli guste pri aro da 
tendaroj apudaj. Nu Esperanto povas forigi tiun 
baron kaj komplete transformi la aferon farante el 
gi veran kunvenon internacian de diverslandaj 
geknaboj en familia rondo.

Tiam iii sentos la benon de paco, la valoron de 
amikecoj translimaj kaj abomenon al militoj inter 
popoloj. Unuan fojon eksperimento grandskala estos 
provata dum la nuna somero en Hungarujo. Inter
nacia tendaro esperantista ricevis oficialan inciton. 
Ni devas ćion fari por gin sukcesigi.

En nia lasta numero ni publikigis alvokon de S-o 
P. Balkanyi (Hajos-u. 15,Budapest VI). Jam respondis 
esperantistaj skoltoj elBritujo kaj alvenos kvardekope. 
Se vi havas la eblecon, au se via esperantista societo

loka, regiona au nacia gin havas, helpu la vojagon de 
unu au pluraj skoltoj el via lando por plimultigi la 
nombron da regnoj reprezentotaj.

Yenontan autunon organizu kurson kun vojaga 
premio por skoltoj kaj, en somero 1932, la dua eks
perimento farigu ankorau pli grandioza en Gehoslo- 
vakio. de kie venas nova invito. En Krakovo ne 
forgesu interkonsiligi pri tio kun alilandaj esperan- 
tistoj.

Ne devus esti malfacile trovi jurnalon au firmon 
pretan helpi tian entreprenon por fari al si reklamon 
inter legantoj. Por geknaboj lerni Esperanton estas 
ludo kaj tio havigas trafan okazon ekstudi kun 
difmita celo kaj certa okazo de tuja uzo.

La nuna kaj sekvonta jaro farigos gravaj en la 
historio de la homaro, ću per serioza paso antauen 
al senarmigo, ću per dangerplena malsukceso kaj 
verśajna ekscitigo de popoloj.

Ni posedas en manoj unu el plej potencaj iloj por 
ludi rolon utilan en tiu epoko. Cu ne estus kriino łasi 
tiun lampon sub la lito kaj ne fari ćion eblan por 
ke la lingvo de Zamenhof helpu al eduko de la homoj 
kaj speciale de la junularo per propra sperto kaj 
rekta rimedo por interamikigado ?

Ne lasu preterpasi la okazojn. La tempo gravas. la 
bezono urgas kaj Esperanto taugas.

Edmond 1’ h iy a t .
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Azzf fisicfiso

Suahili, helplingvo de Orienta Afriko
De John Williamson, Dar-es-Salam.

La ideo de lingvo internacia ne estas nova. En ćiuj 
epokoj de nia historio, la altrudo de la lingvo de pli forta 
potenco al inalgranda lando proksima, pensigis la homojn 
pri tiu-ći sama ideo. Eble la plej bona ekzemplo estas la 
venko de la latina lingvo kiu influas la parolmanieron de la 
tuta Europo, sed ankau daure uzadis taugajn vortojn de 
la indigenaj lingvoj de landoj konkeritaj. La angla lingvo 
estas konata tra la komerca mondo kaj la britaj kolonioj ; 
kaj estas la lingvo de Norda Ameriko ; la hispana lingvo 
regas en Sud-Ameriko ; ćie oni komprenas la francan lingvon, 
kaj la germana estas potenca tra Orienta kaj Centra Europo 
kaj en la landoj al kiuj Germanoj unue alportis la semojn 
de la civilizacio, instruante pri pli bonaj metodoj por gajni 
vivrimedojn per la terkulturigado.

Oni povus citi multajn tiajn ekzemplojn el la prahistorio 
kiuj, kvankam la motivo neniam, au almenau malofte estis 
pacema, tamen kunigis homojn diversnaciajn per komuna 
lingvo, tiel pretigante la vojon por la mirinda solvo de 
l’problemo de nia epoko.

Cirkau la sesa jarcento. post Kristo la Araboj ekstarigis 
koloniojn će la orienta marbordo de la mistera Afriko. 
Jam de longe oni iris tien, car la lando estis rića je oro, 
juveloj, eburo — kaj sklavoj. Hodiau oni povas vidi la 
misterajn ruinojn de Zimbabwe, granda urbo konstruita el 
śtono kiu staras en Rodezio, silenta atesto pri la kuragaj 
koloniistoj de forgesita epoko kiuj konstruis gin, kaj tie 
laboris, ludis, batalis, amis kaj mortis, postlasinte nur tiun 
śtonan atestajon kies misterojn neniu povas legi. Oni ne 
scias ću gi estis konstruita 1000 jarojn post Kristo, au 
2000 jarojn antau Kristo !

Tamen la Araboj estis la unuaj pri kiuj ni scias certe ke 
iii venis grandnombre, car estas iliaj posteuloj logantaj će 
la Afrika marbordo de la Hinda Oceano. Hi trovis, ke la 
indigenoj havas tre multajn lingvojn, kaj kvankam ćiuj 
de la Bantu-familio havas unu komunan bazon, iii diferen- 
cigas tre multe. Dum jarcentoj la triboj interbatalis gis iii 
forgesis, ke iam iii estis samlingvaj, kaj en apudaj vilagoj la 
dialektoj estas tutę malsamaj. Do la Araboj ne povis kompre- 
nigi sin al la negroj. Bedaurinde la ćefaj metodoj de inter- 
komprenigo kiujn iii uzis estis la glavo, la vipo, kaj la sklav- 
kateno, sed kvankam la akiro de sklavoj kaj eburo restis la 
ćefa celo de la Araboj, kelkaj restadis en la marbordaj 
urboj kieł agentoj ; aliaj starigis siajn negocojn tie, kaj 
sinsekve kolonioj farigis kaj fortikajoj konstruigis, kie 
antaue estis sovagejoj. Kompreneble iii komencis edzinigi 
indigenajn virinojn kaj enporti aliajn en siajn domaranojn.

Tiuj virinoj ne estis samlingvaj, tial la infanoj kiuj nask- 
igis devus paroli plurajn lingvojn por ke iii interkomprenigu, 
kaj tiel ankau devus fari la Araboj mem. Tiel evoluis nova 
lingvo uzebla de la Araboj kaj ćiuj tribanoj. Gi bazigis 
sur la lingvoj de la Bantu familio havante ties gramatikon 
kaj vortaron, sed ankau la povon ćerpi vortojn el la araba 
vortaro kiuj mankis en afrikaj idiomoj, por esprimi abstrak- 
tajn ideojn alportitajn de la Araboj.

La gramatiko estas vere mirinda, ćar gi preskau ne havas 
esceptojn ; nomoj, adjektivoj, verboj ktp kondutas sin 
lauregule, kvankam vera skriba lingvo ne ekzistis gis la 
19a jarcento kiam la misiistoj esploris gin. Mi aludas al la 
Suahila lingvo, konata de la Kabo de Bona Espero gis 
Aden, kaj trans la kontinento gis la Okcidenta Marbordo. 
Ce la bordoj de la Persa Golfo kaj de Okcidenta Hindujo 
oni trovas adeptojn de ći tiu internacia lingvo, sed gia vera 
hejmo estas la insulo Zanzibaro kaj la proksimaj marbordoj 
de Kenjo kaj Tanganjiko, kie trovigas la Suahiloj mem, 
t.e. la idoj de Arabaj prapatroj kaj Afrikaj patrinoj.

Pli poste la Persoj aldonis kelkajn vortojn, kaj la Portu- 
galoj, Francoj kaj Hindoj helpis per la aldono de mal- 
multaj vortoj : nun la Suahiloj pruntas el la angla lingvo. 
La sekvanta tabelo montras la śangojn necesajn por ke tiaj 
vortoj estu en bona Suahila stilo :

Esperanto Suahila Por
tugala Franca Angla Araba

kesto kasha caixa
kesteto bweta bolte
automobilo motokaa motor-car
vino mvinyo vinho
jako koti coat
justeco haki haqg.
libro kitabu kitab.
vino divai du vin
tablo meza mesa

Dumę la vortaro kreskadas lau la bezonoj de la lingvo ; 
kompreneble Afrikano ne havas vorton por «flugmaśino > 
tial li nomas gin « ndege ya Ulaya » t.e. « birdo de Europo »1

La elparolo de la Suahila lingvo similas al tiu de Espe
ranto escepte la sekvantaj literoj :
S. ch =  E. ć. ; S. sh =  E. Ś. ; S. y =  E. j ; S. j. =  E. g. ; 
S. G. = E. u. ; S. th =  Angla th en « Think. » ; S. dh. = 
Angla th. en « then ».

Estas 8 klasoj de nomoj, kaj ne estas seksaj (geriraj) 
diferencoj en tiuj nomoj.

Unua Klaso. En ći-tiu klaso trovigas ćiuj vivaj estajoj ; 
tiuj nomoj havas preflkson « m » en singularo, kaj «Wa « 
en pluralo : ekz. mtu =  homo ; matu =  homoj. La adjektivo 
devas akordigi kun la nomo, kiun gi ćiam sekvas, kaj 
ordinare havas saman preflkson.

Ekz., la radiko « -kubwa » havas signifon « grand’ » ; tiel 
a mtu mkubwa » =  « granda homo » kaj «watu wakubwa « 
=  « grandaj homoj ».

2a Klaso. Ći tiu klaso ankau havas preflkson « m » en 
sing., sed « mi » en plur., kaj nomigas la a Arbo-klaso » 
ćar ćiuj arboj trovigas en gi. Ekz. « mto u =  « arbo »; 
« miti » =  <( arboj ». La radiko « -refu » =  « long’ », tiel 
« mti mrefu » =  « longa (alta) arboj ». Se oni aldonas al la 
nomo de iu frukto la preflkson « m », farigas la fruktarbo ; 
« chungwa » =  « orango » ; « mchungwa » =  « orangarbo », 
au « orangujo ».

3a Klaso. havas komencliteron « n », kaj ne sangigas en 
pluralo. « nyumba » =  « domo(j) ». La radiko «-zuri » 
havas signifon « bel’ », tie l« nyumba nzuri » =  « bela domo.».
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Malfeliće por ne-Suahilo, la <t n » malaperas antau ch, f, h, 
k, p, s, t, kaj farigas « m » antau b, v, & w, sed tio ne genas 
Afrikanon kiu ne povas prononci gin antau tiuj literoj 
lauregule. Fremdlingvaj vortoj trovigas en ći tiu klaso en 
perfekta Suahila, sed multaj el tiuj trovigas en 5a klaso en 
popola dialekto.

4a Klaso havas en ununombro prefikson « ki » kaj en 
plurnombro « vi ». (Se la radiko komencas per vokalo la 
preflksoj estas « ch » kaj « vy »). « kitabu » « vitabu » =  
« libro(j) ». En ći tiu klaso trovigas i.a. ćiuj diminutivoj 
(Esp.-et). (i mtoto » =  « infano » ; « kitoto » =  « infaneto ». 
«nyumba » =  « domoj » ; « vyumba » =  « ćambroj » (t.e.
malgrandaj domoj).

5a. Klaso ne havas difinitivan prefikson en ununombro. 
(krom se la radiko komencas per vokalo, tiam gi havas 
prefikson «j » ; «j ’ambo » — « afero », a u se gi estas unusi- 
Iaba, la prefikso estas « ji » ; «ji’ cho » =  « okuło ») ; la 
plur. prefikso estas « ma ». Fremdaj nomoj, titoloj ktp 
trovigas en ći tiu klaso ankau multaj aliaj fremdaj vortoj 
kieł « gazeti » =  « gazeto ». Fruktojn ankau gi entenas ; 
«limao », « malimao » =  « citrono(j) ». La adjektivo sekvas 
la kutiman regulon, kaj prefiksas « ma » en pluralo.

6a Klaso. havas en ununombro prefikson « u » (« w » 
antau vokalo), kaj en plur. nombro la « u » malaperas, 
(sed « w » farigas « ny » antau vokalo). I.a. ćiuj abstraktaj 
vortoj trovigas en 6a Klaso. « -zuri » =  « bel’ » ; « uzuri » = 
« beleco ».

Kaj la abstraktaj vortoj formigas per la aldono de « u » al 
la radiko ; ekz.« -zuri » =  « bela » ; tia l« uzuri » = « beleco » 
< -refu » =  « longa » ; tial « urefu » = « Iongeco ». La vortoj 
kies radikoj komencas per vokalo kieł ekzemple « uso » 
<nyuso » =  « vizago(j) » ; « uimbo » nyimbo » =  « kanto(j)».

7a Klaso havas nur unu vorton, « mahali » =  « loko », 
kaj gia adjektiva prefikso estas « pa » ;« mahali pakubwa » = 
«granda(j) loko(j) ».

8a Klaso konsistas el verbaj infinitivoj uzataj klei nomoj, 
kaj havas prefikson « ku » (kieł gin ankau ćiuj infinitivoj). 
Ekz. « kufa » =  « morti » ; « -baya » =  « malbona » ; « kufa 
kubaya » =  « malbona morto ».

La vortoj « tiu » & « tiu ći » montrantaj direkton ankau 
akordigas kun la nomo ekzemple :

Klaso Nomo Tiu ći Tiu Tiuj ći Tiuj
1. mtu. huyu. yule. hawa. wale.
2. mti. huu. ule. hii. ile.
3.. nyumba. hii. ile. hizi. zile.
4. kiti. (sego) hiki. kile. hivi. vile.
5. yai. (ovo) hili. lile. haya. yale.
6. uimbo. huu. ule. hizi. zile.
7. mahali hapa. pale. hapa. pale.
8. kufa. huku. kule. * huku. kule.

Oni vidas ke la unua litero de ćiu « tiu ći » estas « h » : 
ke la fina silabo de ćiu « tiu » estas « le » ; kaj ke oni almetas 
la finan silabon de la « tiu ći » vorto al la « le » de la « tiu »
vorto » ; ekz. hu-yu farigas yu-le, ktp.

La pronomo/ estas:

mimi.
mi

wewe,
ci

yeye. sisi.
li ni

ninyi.
vi

wao.
iii

Sed oni nur uzas tiujn emfaze : kutime oni uzas prefiksojn 
kiujn oni aldonas al la verbo : estas prefikso por ćiu nom- 
klaso, kaj, en la la. klaso, por ćiu persono, jene :

Pronomo mi =  prefikso ni-. Pronomo ci =  prefikso u-. 
Pronomo li =  Prefikso a-. Pronomo ni =  prefikso tu-. 
Pronomo vi =  prefikso m. pronomo iii =  prefikso wn.-

Por la aliaj klasoj oni ankau uzas prefikson, jene :
Klaso. 1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 8. Sing.
(vidusupre) u. i. ki. li. u. pa. ku.

» i. zi. vi. ya. zi. pa. ku. Plur.
La tempojn de la verboj on esprimas per infiksoj : jene :

nuna
pasinta
perfekta
venonta

kondića modo 
infinitiva

tempo
»

havas infikson -na- 
» » -li-

» -me- 
» -ta-

prefikson -nge- 
prefikson -ku-

»
»

»

Do la verboj konstruigas tiel (1) pronoma prefikso ; 
(2) tempa infikso ; (3) verba radiko ; kaj la tuto formas urtu 
vorton, jene : la radiko « penda » = « ain’ » : mi amas = 
=  ni’ na’ penda =  ninapenda. ci amis — u’li’penda = 
ulipenda. li(śi) estas aminta =  a’me’penda =  apependa. ni 
amus =  tu’nge’penda =  t.ungependa. vi(plur)amoS = 
mtapenda ; iii amus =  wangependa. Aliaj formoj estas : mi 
estus aminta =  ningalipenda. se; au kiam ci amas, au 
amos, =  ukipenda. eć se li amas (-us, au-os) ajapopenda ; 
ni amu = tupende : amu =  penda : kaj vi amis =  mka- 
penda. (2a Klaso) Mli u’li’anguka -i= la arbo falis (3a Klaso) 
ndizi zilianguka = la bananoj falis ktp. Tiuj ekzemploj 
montras la strukturon de la aktiva verbo ; la pasiva formo 
estas tutę simila krom ke gi havas « w » antau la fina « a » 
de la verbo : « kupenda » = « ami » ; « kupendwa » =  « esli 
amata ». Nilipendwa =  « mi estas amita, au, mi estis amata».

La signo de neo estas « h » krom en rnalmultaj okazoj. 
En la nuna tempo de la verbo la lina « a » farigas « i » 
kaj la suprecititaj pronompreliksoj estas anstatauigitaj per 
si, hu, ha, hatu, ham, kaj hawa : tiel la nea formo de la 
nuna formo estas (mi ne amas ktp) sipendi, liupendi, hapendi, 
hatupendi, hampendi, hawapendi, haupendi, haipendi, 
hakipendi, halipendi, haupendi, hapapendi, hakupendi, ktp. 
En la pasinta tempo, oni aldonas la « h », kaj la infikson 
« -ku- », tiel oni dirus (mi ne falis ktp) sikuanguka, hu’ku’an- 
guka, ktp, la unua persona pronomo sole ne havante « li ». 
La venonta tempo similas al la afirmativa, sed havas la 
neajn prefiksojn, sitapenda, hutapenda, hatapenda, ktp.

La akuzativon oni formas per infiksoj, kiuj estas samaj 
kieł la verbaj pronomaj preliksoj (vid. sup) (vidi =  ku’ona). 
Li vidis min’ =  a’li’ni’ona. Mi vid’os la domo’n =  ni’ta’i’ona 
nyumba. Ni vid’as sego’n =  tu’na’ki’ona kiti.

Oni uzas la samajn inflksojn por la dativa kazo : -Li 
montris sin al mi =  a-li-ni-mw-onyesha =  alinimwonyesha'. 
(kuonyesha =  montri).

Adverboj devenintaj de radikoj hacas prefikson « vi » : la 
radiko «-zuri » havas signifon « bel’ » : mzuri =  bela (KI. 1) 
uzuri =  bel(ec)o, kaj vizuri =  bele. Arabdecenaj adverboj 
ne śangas ; mtu hodari =  kuraga homo : wal u liodari = 
kuragaj homoj (sen ia prefikso).

Per la aldono de la sulikso « na », cerbo farigas reciproka : 
kupendana =  ’ami unu la alian’. Oftc la prepozicion oni 
esprimas per śango al la verbo : 'kulel.a’ =  'alporti’ ; 
'kulefea' =  'alporti al (iu)’ ; 'kufa’ =  'morl.i ’ ; ’kufia’ = 
'morti pro (iu)’ ; La ’iga’ formo de la verbo formigas per la
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śango de la fina a' je 'sha' au 'za' : ekz. ; 'kuzidi' =  kreski’ ; 
'kuzidisha' =  'kreskigi' ; 'kufanya = ’fari' ; kufanyiza = 
'farigi'. Aliaj vort.oj ankau donas lian rezultat.on : ’laini’ = 
'mola' ; 'kulainisha’ = 'moligi’ ;

Jen skizo de lingvo kiu alportis la benojn de la edukado 
al homoj diversgentaj, kiuj alie ne povus havi eć librojn 
pro la multenombreco de iliaj idiomoj. La Tanganjika 
Registaro jam starigis honajn lernejojn kie la negroj igas 
utilaj anoj de sia lando, lernante la kutimajn instru-objektojn 
kaj ankau utilajn metiojn. Ili havas librojn ćiuspecajn en 
Suahila lingvo, inkluzive famajn anglajn romanojn de 
H. Rider Haggard, kaj R. L. Stevenson, fabelojn de Rudyard 
Kipling ktp. Ankau libroj pri terkulturado, higieno, simpla 
fiemio, krom legolibroj kaj interesajoj verkitaj de la nelacige- 
blaj misiistoj t.rovas lokon sur la bretoj de homoj kies patroj 
estis sovaguloj, kies porteblaj posedajoj eble sumigis en 
pafarko, sagoj kaj tranćilo.

Ekzemplo de la lingvo :
Kma maana jinsi hii Mungu aliupenda ulimwengu, hałta 

akampeleka Mwana wake wa pekee, Uli młu aliye gołe amwa- 
miniye asipołee, bali apate uzima wa milele.

Supra teksto lau la dialekto parolata en Zanzibaro, 
respondas al la parto el Sankta Johano 3. 16, nome :

Car Dio tieł amis la mondon, ke li donis sian solenaskiłan 
Filon, por ke ćiu, kia kredas je li, ne pereu sed havu eternan 
uiuon.

7-a Somera Universitato en Esperanto 
Krakovo, 1-8 Aug. 1931 

Rel(loro :
Dro. Jerzy Loth, Profesoro de l’Universitato de Varsovio. 

Picerehtoroj :
D  -ro Stanisław Nowakowski, Profesoro de l’Universitato 
de Poznan. [Genevo.
D  -ro Edm. Privat, Priv. Docento će la Universitato de

P R O G R A M O  D E  L A  P R E L E G O J 
Generała terno: T U R IS M O

Ingeniero D-ro K. H . Friedman, Dresdeno :
Danęjeroj de A lpa montmigrado.

D-ro W alery Goetala, Profesoro de geologio de 1’Jagellona 
1 Jniversitato en Krakovo :

Nadaj Parhoj ł(aj l{onservado de l'naluro.
D.-ro Aug. Pitlik, Supera Komisaro en la Ćefioslovaka Mi- 

nisterio de Turismo: Metodoj de suhcesa turisma informado kai
guidado al efyslerlandanoj.

D-ro. W lad. Szafer, Profesoro de Botaniko de la Jagellona 
L'niversitato kaj delegito de la Ministerio de popola klerigado :

N a d a j Parłioj por ł(onservado de Unaiuro.
D-ro. Viktor Wilkosz, Profesoro de Matematilfo de l’Ja- 

gellona Universitato en Krakovo :
Signifo de 1’turismo por la mensa evoluo.

&  .  Gajaj horoj por Esperantistoj
56 paga libro por gajigi grupvesperojn-

instrulecionojn
t y  elekt, taj spritajoj, bonhumoraj anekdotoj, enig-

maj śercdemandoj, gajaj preseraroj, esperantaj

W W  Kun afranko RM 0.55 au 2 respondkuponoj 
\ | \  | riceveblaj en ćiu pośtejo.

j)) C WALTER, Berlin W. 10, Hohenzollernstr. 11 (Germ.) 
j( Pośtćeko : Berlin 85766

Tekniko
Per nova akustiko al nova muziko

De A. Laufer, Mainz.

La nova akustiko estas la elektra akustiko. Ni dankas 
gin al la evoluo de la senfadena telefonio. La gisnuna muziko 
uzas la oscilladon de elastaj korpoj. La elektra akustiko 
uzas la osciladon de la jonoj en la trielektroda lampo. La 
instiganto de la sono estas la alternfluo. La sono en la vakna 
tubo devenas do de preskau senmateria oscilado. Tial gi 
estas tre varikapabla kaj sentema ćiurilate, lau forto, laO 
alto, lau koloro. Ci tiu variado estas preskau senmezura ; 
ciel gi atingas la limojn de audebleco.

Ćiu kiu auskultas radion kaj uzas turneblan kondensatoron 
scias ion pri reakcia kuplado kaj jam audis la akrajn sonojn, 
kiuj genas najbarajn auskultantojn. La trielektroda lampo 
farigas generatoro kaj eligas la sonojn. Per simpla turno, 
oni facile povas audigi seninterrompan vicon de sonoj, tra 
pluraj oktavoj. Jen la principo lau kiu Jórg Mager en 
Darmstadt konstruas novajn orgenojn. La elektra orgeno 
bezonas nek lignon nek metalon por fajflloj. Tio estas granda 
śparo je materialo kaj spaco. Oni nur pripensu ke granda 
orgeno bezonas grandan nombron da fajfiloj kun 13,50 
metroj da longeco.

Sistemo de kondensatoroj ebligas dividi la intervalon deę 
unu sono en 1 /200. Sed pro troa komplikeco de la instrumengi 
to, oni ne uzas tiun eblecon. Oni eble uzos y2 kaj 1 /3 kaj| 
1 /4 sonojn. La uzataj kondensatoroj estas blok-kondensator- 
oj. Ili havas prisman formon kaj per enskribo montras la 
nombron de mikrofaradoj. Ili variigas la alton de la sonoj;

Sistemo de reostatoj variigas la forton de 1’elektra fluo 
kaj per tio la forton de la sono. Tiu variado ampleksas 
ćiujn gradojn de la tondra sono tremiganta la fenestrojn gis 
la sono audebla nur en silenta nokto.

Preskau ćiu muzikinstrumento estas unukolora. La elektra 
orgeno de Mager havas grandan facilecon kaj preskafi senli- 
man eblecon kunmeti kaj miksi la plej diversajn sonkolorojn, 
li uzas sonskribilon kaj sonflltron. Profesoro Wagner 
konst.ruis tiujn aparatojn. Al iii la elektra orgeno dankas 
gian senlinan varieblecon. Sub la inlluo de Wagner, Jórg 
Mager konstruis 1922 sian sferofonon. Hodiau li jam ludas 
orgenon, kiu igas atenti la fabrikantojn de orgenoj. Profesoro 
de muziko-scienco D-ro Sachs en Berlin diras pri la sferofono :

« Niaj gisnunaj sonkoloroj estas tre malgranda eltranćo 
el la senfineco de la eblaj sonkoloroj. »

La elementoj por tiu sonkoloriga influigo estas membranoj 
kun elektromagnetaj instigiloj ligataj kun ćiuspecaj reson- 
atoroj : Vitro, ligno, ladoj el ćiuspecaj metaloj kaj alojoj. 
Resume : Per analizo kaj sintezo de la sono oni povas forigi 
ati aldoni suprajn sonojn lauvole per filtroj kaj resonatoroj.

La mikro-intervaloj nepre śokos la gisnunajn muzik- 
verkistojn, la tradiciemajn' konservativajn muzikistojn. Ili 
kontraubatalos la kvaron-kaj seson-sonon. Sed guste la 
estonta homo kaptos tiun ideon. La « Omni toniam » la 
revo de la mezepoko efektivigos.

Jórg Mager jam laboras praktike. Li jam konstruas 
uzeblajn instrumentojn. Temas precipe pri instrumentoj 
por koncertejo, pregejo kaj filmteatro.
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De Erich Maria Remarque
SBeg
uttiirf La Vojo returne... łiel iitoligas la sekuo 

al la romano « En Okcidenlo nenio nooa » 
plej disuasligiia libro postmilita. Remarąue 

priskribas en tiu ti  nooa oerko la reuenon de la batalintoj 
al la hejmo, la animan konflikton kreilan el la kontrasto 
de preskau forgesitaj moralaj perceptoj kaj la realajon 
de l'fronta sperlado. La milito ne nur delruis oioojn sed ankau 
animojn.

Kieł la unua oerko ankau tiu ći aperas en Esperanto. 
La rajton akiris la eldonejo de Heroldo de Esperanto en Koln. 
La tradukon prizorgis S-ro Jofebo. N i prezentas al nia legan- 
taro la unuan ćapitron. La libro mem aperos post nelonge.

La Soseoj etendigas longe tra la pejzago, la vilagoj 
kuSas en griza lumo, la arboj susuras kaj la folioj falas, 
faladas.

Sur la Soseoj movigas, paSon post paśo, la grizaj hom- 
kolonoj en siaj paligintaj, malpuraj uniformoj. La barbo- 
stoplaj vizagoj sub la Stalkaskoj estas mallargaj kaj kav- 
igitaj de malsato kaj mizero, elfositaj kaj kunfanditaj je 
tiuj linioj, kiujn gravuras teruro, braveco kaj morto. Si- 
lente iii antauenigadas, same kieł iii marSadis jam lau 
tiom da Soseoj, sidadis en fervojaj śargvagonoj, kauradis 
en tiom da frontaj Sirmejoj, kuśadis en tiom da grenad- 
tuneloj — sen multaj paroloj ; tiel iii marSadas ankau 
nun lau ći tiu śoseo en la hejmon kaj en la pacon. Sen multaj 
paroloj.

Maljunaj homoj kun barboj, kaj mallargaj, ankorau ne 
dudekjaraj kamaradoj, sen diferenco. Apud iii iliaj leute- 
nantoj, junuloj-infanoj, sed gvidintoj en multaj noktoj 
kaj atakoj. Kaj post iii la armeo de la mortintoj. Tiel iii 
marSadas antauen, paśon post paśo, malsanaj, duonmort- 
intaj pro malsato, sen municio, en malmultnombraj kom- 
panioj, kun okuloj ankorau ne kapablaj kompreni tion : 
esti forigintaj el la Hadeso — esti sur la vojo returne al 
la Vivo.

I.
La kompanio marśas malrapide, ćar ni estas lacaj kaj 

kromę kunportas vunditojn. Pro tio nia grupo iom post 
iom postrestas. La pejzago estas monteta, kaj kiam la 
śoseo maldeklivas, ni povas vidi de sur la altajo je unu 
flanko la reston de niaj formaśantaj trupoj kaj je la alia 
la densajn, senfinajn homliniojn kiuj nin sekvas. Estas 
amerikanoj. Kvazau larga rivero iliaj kolonoj śovigas 
antauen inter la arbovicoj, kaj super iii treme kuras la 
movigema briletado de 1’armiloj. Sed vaste ćirkaue kuśas 
la trankvilaj kampoj, kaj la suproj de 1’arboj serioze kaj 
senrilate elstaras per siaj autunaj koloroj el la alSoviganta 
fluego.

Ni kampadis dum la nokto en malgranda vilago. Mal- 
antau la domoj, en kiuj ni kusis, fluas rivereto borderita 
de salikoj. Mallarga vojeto kondukas lau gia bordo. Unu- 
ope, en longa vico ni lauiras gin. Kosole estas la unua.

Apud li kuras Wolf, la kompania hundo, kaj flaras je lia 
pansako.

Subite tie, kie la vojeto kunigas kun la ćefvojo, Ferdinand 
returnsaltas.

« Atenton ! »
En la tujposta momento ni, kun suprenlevitaj fusiloj, 

fulmrapide disigas. Kosole kuśas en la śosea foso, pręta 
por ekpafi, Jupp kaj Trosske klinkaśigas spione mal- 
antau sambuk-arbusto, Willy Homeyer ektiras je sia 
ledozono kun mangrenadoj, kaj eć niaj vunditoj estas 
batalpretaj.

Laułonge de la śoseo venas amerikanoj. Ili ridas kaj 
interbabilas. Tio estas la antaugvardio, kiu nin atingis.

Adolf Bethke kieł sola inter ni restis staranta. Li nun 
faras kelkajn paśojn el la śirmloko, sur la straton. Kosole 
ree Ievigas. Ankau ni aliaj pripensas la situacion, kon- 
fuze kaj embarase ordigante niajn zonajojn kaj niajn fusil- 
rimenojn — de kelkaj tagoj oni ja ne plu batalas.

La amerikanoj surprizite ekhaltas, ekvidante nin. Ilia 
interparolado ćesas. Malrapide iii alproksimigas. Ni re- 
tiras nin direkte al remizo, por esti dorse śirmitaj, kaj 
observe atendas. La vunditojn ni prenas en la mezon.

Post unu minuto da silento arbo-alta amerikano el- 
igas el la grupo antau ni, farante mansignon.

« He, kamarado ! »
Adolf Bethke same levas la manon. « Kamarado ! »
La situacio malstrećigas. La amerikanoj alproksim

igas. Post unu momento ni estas ćirkauitaj de iii. Tiel 
proksime ni vidis ilin gis nun nur tiam, kiam iii estis 
kaptitaj a u mortintaj.

Estas stranga momento. Silente ni alrigardas ilin. Ili 
staras en duoncirklo ćirkau ni, ćiuj grandaj, fortikaj homoj, 
će kies aspekto oni tuj konstatas, ke iii ćiam havis sufiće 
por mangi. Ćiuj estas junaj — neniu el iii estas eć proksi- 
mume tiel aga kieł Adolf Bethke au Ferdinand Kosole — 
kaj iii ambau vere ja ne estas niaj plej maljunaj. Sed ankau 
neniu el iii estas tiel juna kieł Albert Trosske au Karl 
Bróger — kaj iii eć ankorau ne estas niaj plej junaj.

Ili portas novajn uniformojn kaj novajn mantelojn ; 
iliaj botoj estas nepenetreblaj por akvo kaj gustformaj ; 
iliaj armiloj estas bonaj kaj iliaj pośoj plenaj de municio. 
Ćiuj estas freśaj kaj ne eluzitaj.

Kompare kun tiuj homoj ni estas nepre nur śtelista 
bando. Niaj uniformoj estas senkolorigitaj de la koto de 
l’jaroj, de la pluvo de 1’Argonoj, de la kalko de 1’ Ćam- 
panjo, de la marćakvo en Flandrujo ; — la manteloj dis- 
ćifonitaj de grenadsplitoj kaj śrapneloj, flikitaj per gran
daj kudretoj, rigidaj pro argilo kaj kelkfoje pro sango ; — 
la botoj uzaćitaj, la armiloj malprecizigintaj, la municio 
preskau for ; — ni ćiuj estas egale malpuraj, egale sovag- 
igintaj, egale lacaj. La milito kvazau vaporpremilo trans- 
rulis nin.

Pli kaj pli da trupoj alvenas. La płaco estas nun plena de 
scivoluloj.

Ni staras ankorau en la angulo, kunpremitaj ćirkau 
niaj vunditoj, — ne pro tio ke ni timas, sed ćar ni apar- 
tenas unu al la aliaj. La amerikanoj puśetas sin reciproke, 
signante niajn malnovajn eluzitajn objektojn. Unu proponas
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al Breyor pecon da blanka pano, sed tiu  ne akceptas gin, 
kvankam  el liaj okuloj rigardas la malsato.

Subite iu kun subprernita ekkrio gestas al la bandagoj 
dc niaj vundiloj. Ili konsistas el krispa papero kaj estas 
liksitaj per śnurfadenoj. Ciuj alrigardas ; — posle iii paśas 
re tu rnc kaj intcrflustradas. lliaj afablaj vizagoj farigas 
koinpalcm aj, car iii vidas, kc ni eć m uslinajn bandagojn 
jam  ne havas.

La viro, kiu an taue  alvokis nin, m elas la maiion sur 
la śullron de Bethke. «— Gcrmano —  bona soldalo », li 
diras, « brava soldalo — »

La eeleraj fervore kapsignas.
Ni ne respondas, car nun ni ne eslas kapablaj respon- 

di. La lastaj sem ajnoj treegc suterigis nin. Ree kaj ree 
ni devis an laueniri en la kanonadon kaj perdis homojn 
sen ia neceso ; sed ni ne dem andis m ulte ; ni simple agis 
kieł ni agis dum  la lu la  Icmpo, kaj je la fmo nia kompanio 
havis ankorau tridek-du virojn el ducent. Tiel ni elvenis, ne 
pripensanle plu, sen tan le  nur, ke ni faris bonę tion, kion oni 
komisiis al ni.

Sed nun, sub la kom palem aj okuloj de 1’am erikanoj ni 
ekkom prenas, kieł sensenca eslis ći ćio ankorau će la fino. 
La aspekto de iliaj senfinaj, riće provizitaj kolonoj m onlras 
al ni, kontrau  kia senesperiga plipoleneo de homoj kaj 
m alerialo ni rezisladis.

Ni m ordas niajn lipojn nin rigardanle. Bethke forliras sian 
śullron sub la mano de 1’arnerikano, Kosole fiksrigardis 
an tau  sin, Ludwig Breyer rekligas sin — ni lenas pli forte 
niajn fusilojn, niaj oslecaj membroj strećigas, la okuloj 
malmoligas kaj ne rigardas malsupren, ni dcnove vidas en 
la pejzagon, el kiu ni venis, niaj vizagoj farigas rigidaj pro 
emocio, kaj varinege lrav ibras nin ankorau unufojc : ćio kion 
ni faris, ćio kion ni suferis, kaj ćio kion ni lasis m alantaue.

Ni ne scias, kio okazas al ni ; sed se nun akra parolo 
alflugus, gi tu tę  strećus nin, volc-nevole, ni je tus nin an- 
tauen ekfuriozante, sovage kaj senspire, freneze kaj perdite, 
kaj ni batalus — m algrau ćio balalus denove —

F ortik sta tu ra  sergento kun ekscite-arda vizago śovas 
sin direkte al ni. Super Kosole’n, kiu staras plejproksime 
de li, li śprucigas abundon da gcrm anaj vortoj. Ferdinand 
ekskuigas, tiom li eslas surprizata.

« Tiu parolas ja  ekzakte kieł ni », kun miro li diras al 
Bethke, ,« kion vi diras nun ? »

La viro parolas eć pli bonę kaj pli flue ol Kosole. Li 
rakontas, ke an lau  la mililo li eslis en Dresdcno kaj tie 
havas m ultajn  am ikojn.

« En Dresdeno ? » dem andas Kosole pli kaj pli mirigite, 
« tie ankau  mi ja eslis du jaro jn  — »

La sergento ekridelas, kvazau tio estus honorigo. Li 
nomas la slra lon , en kiu li logis.

« Eć ne kvin m inutojn  distanee de mi », nun Ferdinand 
klarigas ekscitite, « rnirigc ke ni ne vidis nin ! Ću vi eble 
konas la vidvinon Pohl, će angulo de Jo h an s tra te to  ? 
D ikulinon kun nigraj haroj ? Mia m astrino ! »

La sergento ne konas sin ; li siaflanke konas la kalkul- 
konsilislon Zander, pri kiu Kosole ne povas memori. Sed 
am bau mem oras pri la Elbo kaj la K aslelo kaj gajradie 
rigardas sin reciproke, kvazau iii estus malnovaj am ikoj. 
Ferdinand frapas sur la supran brakon dc 1’ sergento : 
« Homo, homo — babihtćas germ ane kieł spertulo kaj estis 
en Dresdeno ! Homo, pro kio cnvere ni am bau inter- 
m ililadis ? »

La sergento ridas kaj ankau ne scias. Li eltiras pak
eton da cigaredoj kaj prezentas gin al Kosole. Tiu rapide 
ekprenas, car por bona cigaredo ćiu el ni volonte donus

pecon de sia anim o. Niaj propraj konsistas nu r el fag- 
folioj kaj fojno, kaj tio estas eć la pli bona speco. Yalentin 
Laher asertas, ke la ordinaraj konsistas el zostero kaj 
sekigita ćevalsterko, — kaj V alentin estas fakulo.

Kosole plengue forblovas la fumon. Ni avide flaradas. 
Laher paligas. Liaj nazvandoj vibradas. « Donu foje unu 
fum tiron », li petege diras al Ferdinand. Sed an tau  ol li 
povas ekpreni la cigaredon, alia am erikano prezente tenas 
al li paketon da virginia tabako. Nekredeme V alentin alri
gardas lin. Poste li gin prenas kaj ekflaras je  gi. Lia vizago 
radias. Ilezite li redonas la tabakon. Sed la alia proteste 
m alakceptas kaj forte signas la kokardon sur la soldata 
ćapo de Laher, kiu iom eligas el la pansako.

V alentin ne kom prenas lin. « Li deziras interśangi la 
tabakon  kontrau  la kokardo », klarigas la sergento el 
Dresdeno. Tion Laher eć m alpli kom prenas. Ći tiun  unuak- 
valitan  tabakon kontrau  lada kokardo — la viro certe estas 
freneza. V alentin ne eldonus la paketon, eć ne, se li tuj 
sur la loko povus avanci je suboficiro au leutenanto. Li 
proponas al la alia Luj la tu ta n  ćapon kaj per trem antaj 
fingroj avide śtopas la unuan pipon.

Ni nun kornprenis la signifon de la okazo : la. amerikanoj 
deziras interśangi. Oni rim arkas, ke iii ankorau nelonge estas 
en la mililo ; iii ankorau kolektas rem em orajojn, epoletojn, 
kokardojn, zonbukojn, ordenojn, uniform butonojn. Ni, 
niaflanke, provizas nin per sapo, cigaredoj, ćokolado kaj 
konsereajoj. Por nia bundo iii volas doni al ni kromę eć 
tu tan  m anplenon da mono ; — sed iii ofertu kiom ajn 
Wolf restos će ni.

Ankau rilate al niaj vundito j ni estas bonśancaj, Ame
rikano kun tiom da oro en la buśo, ke la buśaeo brilas kieł 
latunlaborejo, deziras havi bandagoćifonojn kun alglui- 
ginta sango, por ke li povu pruvi hej me, ke iii efektive estis 
el papero. Li proponas unuakvalitan  kekson kaj an tau  ćio 
brakplenon da bandagm aterialo . Zorgeme kaj tre kontente 
li gardas la ćifonojn en sian leterujon, precipe tiu jn  de Ludwig 
Breyer ; ćar tio estas leu tenanta  sango. Ludwig devis 
surskribi per krajono lokon, nom on kaj regim enton, por ke 
ćiu en Ameriko tuj povu vidi, ke la afero ne estas ia trompo. 
Unue li ja  ne volis ; sed Weil persvadis lin, ćar ni urge 
bezonegas la bonan bandagm aterialon. Kromę la kekso 
estas vera savo por Breyer kun lia disenterio.

Sed la plejbonan śancon trafas A rthu r Ledderhose. Li 
altrenas keston kun « feraj krucoj », kiun li trovis en for- 
lasita olicejo. Amerikano same su lk tra jta  kieł li, kun sama 
citrona vizago, volas akiri la tu tan  keston pogrande. Sed 
Ledderhose nur rigardas lin per longa, supera rigardo el 
kunprem itaj okuloj. La am erikano elt.enas la rigardon same 
senmove kaj lauśajne senmalice. Ambau subite sin similas 
kieł fratoj. Super milito kaj m orto ći tie rekontigas io, kio 
transdauris ćion : la negoca spirito.

La kontrauulo de Ledderhose baldau rim arkas, ke li 
ći tie ne havas śancon por negoci, ćar A rthur ne estas 
trom pebla : pom algrande lia kom ercado estas ege pli pro- 
fitodona. Li interśangadas, gis kiam  la kesto estas mal- 
plena. Apud li kolektigas iom post iom amaso da ajoj, eć 
butero, silko, ovoj kaj tolajo, tiel ke li linę staras kieł 
konsum butiko sur O-gamboj.

Ni ekformarśas. La am erikanoj vokas kaj gestas post 
nin. Precipe la sergento el Dresdeno estas nelacigema. 
A nkau Kosole estas em ociita, en tia  grado kia estas ebla 
će m alnova soldato. Li g run tas kelkajn ad iauajn  sonojn 
m ansignante ; sed tio aspektas će li ankorau sam tiel, kva- 
zau li minacus. Poste li diras al B ethke : «Tute prudentaj 
uloj, ću ne ? »
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Adolf kapjesas. Silente ni daurigas nian vojon. Ferdinand 
malrektigas la kapon. Li estas pensanta. Ne ofte li faras 
tion, sed kiam io venis en lian kapon, tiam li estas obstina 
kaj pense maćas gin dum longa tempo. Li ne povas mal- 
memori la sergenton el Dresdeno.

El la vilagoj la homoj fiksrigardas nin de malantańe. 
En dometo de fervoja gardisto floroj staras će la feneslro. 
Virino kun plenaj mamoj sućigas infanon. Si portas bluan 
veston. Hundoj bojadas post nin. Wolf boje respondns. 
Apud la vojo koko saltas sur kokinon. Ni fumadas senpense.

Marśadi, marśadi. La zono de la frontlazaretoj. La 
zono de la provizoflcejoj. Granda parko kun platanoj. 
Sub la arboj brankardoj kaj vunditoj. Falas la foliuj 
kovrante ilin per rugo kaj oro.

Gaslazareto. Gravaj malsanuloj ne plu transporteblaj. 
Bluaj, vaksecaj, verdaj vizagoj, mortecaj okuloj, dismor- 
ditaj de la acidajo, stertorantaj, baraktantaj mortantoj. 
Ćiuj volas forigi, car iii timas la kaptigon. Kvazau ne estus 
tutegale, kie morti.

Ni provas ilin konsoli, dirante ke će la amerikanoj iii 
estos pli bonę flegataj. Sed iii ne auskultas. Denove kaj 
denove iii vokas al ni, ke ni bonvolu ilin kunporti.

La vokado estas terura. La pałaj vizagoj aspektas tiel 
nerealaj en la klara aero ci tie ekstere. Sed plej malbone 
statas la afero pri la barboj. Ili strange staras hirtaj, malmolaj 
obstinaj, parazitaj ćirkau la kadukigintaj makzeloj, kvazau 
nigra śimtavolo kiu nutrigas des pli, ju pli la homoj konsu- 
migas.

Kelkaj el la grave-vunditoj etendas siajn maldikajn, 
grizajn brakojn kieł infanoj. « Bonvolu kunporti min, ka- 
maradoj », iii kvazau almozpetas, «kunportu min, kanni- 
radoj ! »

En iliaj okulkavoj kauras jam profundaj, fremdaj om- 
broj, el kiuj pene eligas la okulgloboj jam nur kieł dronantoj. 
Aliaj estas silentaj ; iii sekvas nin nur per la rigardoj tiom 
malproksimen kiom eble.

łom post iom la kriado malfortigas. Malrapide preterigas 
la śoseoj. Ni śargeportas multajn objektojn, car ion oni ja 
devas kunporti hejmen. Nuboj pendas je la ćielo. Posttag- 
meze traboras ilin la suno, kaj betuloj, kun nur malmultaj 
folioj, respeguligas en la pluvomarćetoj de l’vojo. Facila, 
blua vaporeto Svebas inter la branćoj.

Dum mi marśas, kun la tornistro surdorse, kun kapo 
klinita, mi vidas će la śose-rando, en la klaraj pluvmarć- 
etoj, la bildon de la helaj, silkecaj arboj, kaj gi estas pli 
forta en ći tiu hazarda spegulo ol en realeco. Enmetite en 
la bruna grundo ći tie kuśas peeo da ćielo, arboj, profundeco 
kaj klareco, kaj subite mi iroste ektremas. La unuan fojon 
post longa tempo mi ree eksentas, ke io estas bela, ke ći 
tio estas simple bela, bela kaj pura, ći tiu bildo en la akvo- 
marćeto antau mi... kaj en tiu ektremado levigas mia koro 
alten, ćio forfalas de mi dum unu momentu, kaj nun mi 
konscias unuafoje : paco —, vidas : paco —, elsentas gin 
plene : paco. Forigas la premo nenion lasinta libera gis 
nun, io nekonata, io nova ekflugas, mevo, blanka mevo 
Paco, tremanta horizonto, treinanta atendo, unua ekri- 
gardo, antausento, espero, io śveligant.a, venanta : paco.

Mi subite ekskuigas kaj rigardas post min ; tie mal- 
antaue kuśas nun miaj kamaradoj sur la brankardoj kaj 
ankorau kriadas. Estas paco, kaj malgrau tio iii devas 
morti. Sed mi vibras pro goj o kaj ne lionlas. St ranga estas tio -

Eble nur pro tio ekestas milito ćiam denoye kaj denove, 
ke iu neniam kapablas tutę elsenti tion, kion suferas alia.

La homo kaj la maro
De Charles Baudelaire.

Libera homo, esios al vi eterne kara 
La mar’! Animon vian ja kvaza^ en spegulo 
Admiras vi en gia senfind ondo-rulo,
Pia spirit’ ne estas profund’ malpli amara.

En via spegulbildo vi mergas vin kun @u°.
Gin ćirlfaubrakas brake, obule; /foro via 
Sin savas kelhafoge de V propra Voco Iffia 
Per tiu nebrideble sovaga plendo-bruo.

P i ambau estas same mallumaj kaj  ka'semaI- 
Horn’! Kiu sondis fundon de la abism' anima? 
M ar ! Kiu povas scii pri via ric in/imaP 
Tiel jaluze gardas vi pri 1’ sebretoj memaj.

K aj tamen dum centjaroj sennombraj, vi per batoj 
Kruelaj inlerluktas kun senkompata forto,
Tiel amaiaj estas de vi la murd’ kaj morlo, 
EAernaj batalanloj, ui senindulgaj fratoj!

Babilo
De Charles Baudelaire.

Autun-ćiel’ vi estas, helroza k°j serena.
Min maro de malgojo inundas en anim’,
K aj lasas, refluinte, sur mia lipo splena 
La mordan rememoron de la amara slim'.

La mano vane glitas ira mia svena sino,
Śiritan vundon trovos vi tie, amikin',
Gin śiris ungoj, dentoj sovagaj de 1’ virino,
N e  sercu mian k°ron, la bestoj rnangis gin.

La bruston, ći palacon, infelrtis hordo kruda.
Oni orgias, murdas, kverelas tie ći,
Parfumo ćirkaunagas će via gorgo nuda.

H o Belo! Dura vipo de V k °r° jl Polas vi.
Per viaj fajr-okuloj, brilantaj, /fpuzau fesloj, 
Cindrigu la sirajojn, lasitajn de la bestoj!

El la franca: K. Kalocsay.

Plej bonę
De Goethe.

Se l(aP° v<n l(aj  k»ro pelas,
P lej bonę estas por la hom’
Se nel( vi amas, nek malcelas,
P i taugas nur por morta dom'.

Mano nur man sin lavas;
Ankau donu, sc vi prenas.

T rąd. Franz D óRING.

■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■a
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T^tiso

Aero, suno kaj akvo

Urba vivado lacigas homojn kaj ilin malsanigas. Troa 
bruado, troa mallumo, troa urgado malfortigas nervojn kaj 
animo suferas pro premado de la korpo.

La moderna junularo ne intencas łasi mortigi sin. Gi reagas, 
gi emas al liberigo de korpo kaj animo. Tial la granda sukceso 
de sporto. Tial la ekskursado, kun sako sur dorso kaj bastono 
en mano.

Antau iom da tempo iu pastro plendis en Anglujo, ke la 
gejunuloj nun foriras tutan dimancon kunę, ofte nur duope. Kaj 
anglaj knabihoj, por pilgrimi, nun vestas sin per mallonga pan- 
taloneto sporta. Kial ne? Alia religiulo felice defendis ilin kaj 
montris la plibonecon de tiu saniga ekzercado kaj interkonati- 
gado. Gi ja estas centfoje pli morala ol dancado kaj koketado 
en mondanaj baloj. Pripensu t;on.

Kuna kontakto kun naturo, aero, suno, pejzago, marśado, 
jen bonegaj aferoj. Ankau interparolo pri fundamentaj temoj 
anstatau bagatelaj komplimentajoj.

Reago kontrau dangeroj de urba vivado ankau esprimigas 
per śango de la nutra kutimo. Antau la mondo-milito mango 
de viando śajnis esti dogmo kaj idealo. Hodiau la junularo 
serćas pli sanigan mangajon, interesigas pri grenoj, fruktoj, 
Yerdajoj. Ankorau malmulto estas absolute vegetarana, sed la 
amaso forlasas viandon ciujare pli kaj pli. Vidu la statistikojn 
de bucado. En novaj hejmoj la viando malaperas de vesper- 
rrangoj.

Simile kreskas la śato al sunbanado kaj nagado. Ćie starigas 
novaj banejoj. Dimanće dum somero la popolo migras al maro, 
lagoj au riveroj kaj pasigas la tagon inter akvo kaj sunc. Plc- 
zure oni forlasas la pezajn urbajn vestojn.

Inter la riculoj la mondana modo postkuras eć al tiuj rifu- 
gejoj naturemaj. En luksaj banejoj oni vidas tiujn malspritajn 
pantalonegojn kaj silkajn pijama-kostumojn « por la marbordo ». 
La mondana koketado batalas kun la natura suno. Tio felice ne 
okazas će popolaj banejoj de la junularo, kie regas jam tro da 
sportemo kaj śato al suno.

Kontrau tiuj malsagaj modoj ankau defendas sin tiuj nacioj 
jam de longe kutimigintaj je banacło, car iii posedas multajn 
lagojn au marbordojn, ekzemple Japanoj, Finnoj, Skandinavoj.

En ties landoj oni scias jam de longe la plezuron kaj utilecon 
profiti la naturan akvon kaj sunon por purigi kaj sanigi la kor- 
pon kaj animon. Tie, for de la mondanaj lokoj, la homoj libere 
Eanas sen iuj vestoj kaj sentas neniun genon pri tio.

Małe, iii sentas honton pri tiuj, kiuj kaśas sin au koketadas 
per bankostumoj. En Finlando la familioj ja kutimas je kunaj 
\aporbanoj dum tuta jaro.

En tiuj skandinavaj landoj, kie la gejunuloj ne hontas pn 
sia korpo, sed śatas purecon entutan, oni respektas virinojn multe 
pil ol en ceteraj landoj. Tie iii Yoćdonas jam de longe kaj ludas 
rolon en la nacia publika vivado. Tie prostitucio kaj pornografio 
mankas sur stratoj au afiśoj. La sankteco de la hejmo profitas 
el la natureco kaj libereco de la honestaj moroj.

Ceteraj popoloj admiras tiun superan gradon de civilizo, kiam 
il’ per vojagado kaj observado limarkas gin. En Germanujo kaj 
Francujo lastatempe disvastigis granda movado por faciligi 
liberan ekzercadon kaj banadon sen kostumoj kun celo de 
pureco, saneco kaj respekto inter seksoj.

Popolaj asocioj formigis. Ili aćetis au luis fermitajn parkojn 
au insulojn kaj tien venas familioj por pasigi la dimanćojn au

sabatojn posttagmeze je sporto, gimnastiko, banado je suno kaj 
akvo. Tagmeze sub arboj la patrinoj mangigas siajn infanojn 
cirkau ligna fajro, same kieł afrikaninoj. Multa gojo regas. 
Samtempe la infanoj estas edukataj en plena liberigo el tiuj 
sekretaj scivolemoj, kiuj venenas tiom da vivoj kaj endangerigas 
ilian estontecon.

Kompreneble la publiko de nekutimantaj nacioj iom ridis 
komence. Tiuj viroj, kiuj ne kapablas rigardi virinon en tram- 
vcjo sen penso malpura, ridis en gazetartikoloj au mokis per la 
plej pezaj śercoj. Sed iom post iom la komprenemo venkis kunę 
kun la respekto al idealismo higiena kaj morala.

Neniu proponas iri senveste al oficejo au en vagonaron, sed 
ankau neniu povas malpermesi al puraj homoj imiti la plej 
purajn popolojn por siaj sunbanoj kaj gimnastikado en fermitaj 
teritorioj. Tie la viroj lernas respekti virinojn eć per penso. La 
impreso de vizitantoj al tiuj naturistaj kampoj estas tre favora.

Precipe impresis ilin la frata kaj gentila atmosfero, la fami
lioj kun infanoj kaj la nobla nivelo de interparoloj. Kiu, en 
ordinara vivo, permesus al si maltaugan penson vidante patrinon 
nutranta sućinfanon će mamo? Simila homa respekto regas tie 
lau atesto de pastro Huchet, la fama pacifisto franca.

Cetere la formoj de naturismo varias kaj ne ćiuj asocioj 
akceptas la plenan senvestecon. Opinioj ankorau diversas pri tio 
pro la ekzistantaj antaujugoj en kelkaj landoj.

Plej gravas la generała emo al aero, suno kaj akvo, la sim- 
pligo de vestado kaj zorgo por pli higiena vivado kaj nutrado. 
La gojiga tendenco en gi estas la kompreno pri la rilato inter 
saneco de 1’ korpo kaj saneco de 1’ animo. A/ens sana in corpore 
snno estas la devizo de la bela Dresdena ekspozicio pri higieno.

Gi estas utila devizo, car gi montras komprenon pri la vero. 
La faktoj estas tiaj. Tro longe la homo dividis kaj apartigis 
aferojn, dependantajn unu de Palia en proporcio, kiun ćiuj ku- 
racistoj konstatas će siaj flegatoj.

En tiuj movadoj al sana vivado au saniga dimanća ripozo 
montrigas ankau emo al la vero morala. Oni rajtas diskuti tiun 
au alian punkton, kiu povas eble śajni tro fanatika, sed će la 
fundo kuśas la gusto de la moderna junularo por la vero, t.e. por 
rigardo de faktoj brava, senkaśa, senkomplimenta kaj por trovo 
de la belo en la naturo anstatau en incitaj artefaritajoj. Tial 
gin atakas la plej pornografiaj kaj malmoralaj literaturistoj ćar 
ih timas frerdi klientojn por siaj kaf-koncertaj teatrajoj.

La modernaj gejunuloj perdas iluziojn. Ne bedauru. Kiom 
da familioj detruigis ćar iii kreigis el iluzio. Plej sagę vidi la 
homojn tiaj, kiaj iii estas kaj ilin ami kieł homojn anstatau adori 
kieł angelojn hodiau kaj bruligi kieł diablojn morgau.

La nuna generacio faras siajn spertojn kaj eble troyos pli 
certan vojon al felićo ol la antaua, se gi kreskigas inteman sane- 
con kaj homan kompaton. Ekster iluzioj gi trovas en la naturo 
kaj en la verajoj ankau ćarmon, alispecan ol tiu de niaj gepatroj, 
sed ne malpli valoran.

La junularo mem edukita en naturistaj ekskursoj au somer- 
kampoj entenas iujn el la plej noblaj kaj vere homaj tipoj ren- 
konteblaj. Amikoj de 1’ naturo, de bestoj, de kreskajoj kaj 
homaj fratoj, iii abomenas militon, mensongon, perforton kaj 
ruzon. Ili pretigas al si fortajn korpojn, ne por bati, sed por 
ame labori. P . B.

REDAKCIA NOTO
Ni atentigas, ke oni rajtas traduki en nacian lingvojn, 

eiujn artikolojn en ESPERANTO, citante la fonton. Tradu- 
konto de la artikolo “Per nova akusłiko al noua muziko" 
sendu ekzempleron de la gazeto kun la artikolo al la 
inventisto :
Jórg MAGER, Prinz Emil Garten, DARMSTADT (German.)
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fez ^/f?osicfo (S^eszz/ićzsćez
Internacia Centra Komitato 

de la Esperanto-Movado 
ŚANĆO DE ADRESO

Dum la kongreso de Helsinki en 1922 la Naciaj Societoj 
I aj U E A  interkonsentis pri komuna elektado de Internacia Cen
tra Komitato, konsistanta el ses anoj, kiu zorgas pri la generalaj 
interesoj de la raovado kaj okazigas la universalajn kongresojn. 
Plipcste ICK kreis propan sekretariejon sub la kompetenta 
direktado de S-ro Robert Kreuz, sekretariejo kiu gis nun 
ckupis unu ćambron en la logejo de U EA .

Pro diversaj kauzoj montrigis preferinde, ke la ICK havu 
apartan oficejon kun propra adreso; sekve de la l.a. de Julio 
de tiu ći jaro la ICK estas instalita :

11, R U E  D U  M O N T-B LA N C, G E N E V E  
Ni pętas niajn legantojn ke por korespondajoj al la ICK au 
al S-ro Direktoro Rob. Kreuz iii uzu tiun adreson.

Okaze' de tiu śango, la prezidanto de U E A  ricevis de la 
prezidanto de ICK la jenan gentilan leteron:

Sheffield, la 1 -an de Julio 1931. 

S-ro Ed. Stettler,
Bern.

Afia £ara prezidanto k°j arniko,
M i jus sciigis de S-ro Kreuz ke L  IC K  jam translogigis al

sio noua adreso kaj  mi tial kapias la nunan momenton por es- 
primi al vi kaj ąl via komitato, la tuikoran dankon de IC K  por 
la multnombraj genlilecoj kaj la granda helpado £iu/n IC K  
ricevis je viaj manoj en la dauro de la lastaj kvar jaroj.

Estas bedaurinde ke la disigo kia jus okazis estis la resullalo 
de malfelićaj cirkonstancoj, sed ec en tiu momenlo nia direktoro, 
S-ro Kreuz, rememorigas al mi, ko li ne povas forgesi la multajn 
jelićajn rilatojn kiujn li haois en via oficejo kaj estas je lia 
propra sugestio ke mi skribas hodiau por montri al vi, ke IC K  
vere sincere rekonas la helpon kiun gi ricevis.

N ią movado estas en granda bezono de la plej grandaj helpoj 
kiujn ni povas fari por gi kaj tial mi esperas ke la jus farilaj 
sangoj, anstatau malforligi la movadon, eventuale rezullalos en 
pli bonaj kondićoj por U E A  egale kun huj por IC K . Kun la 
plej koraj saluloj sincere kaj samideane la via.

(Sig.) J. Merchant.

Prezidanto de IC K .

r ---------------------------------------------------------------------------
Radio-Club E sp era n tis te  de France (R .C .E.F.)

La « Radio-Club Espćrantiste de France », kies celo 
estas : Propagando kaj uzado de Esperanto per kaj por 
Radio kaj reciproke, petas aligojn de fiiuj izolaj samidea- 
noj kaj delegitoj de ćiuj grupoj esperantistaj kaj radiaj.

Adreso : Ingeniero Henri FAVREL, generała sekre- 
tario, 27 rue Pierre-Gućrin. — P aris 16c arr.

Al la Ćefdelegitoj kaj Delegitoj de U E A . 
Estimataj Kunlaborantoj,

La pasintan monaton nia Direktoro okazigis la laustatutan 
clektoo de la Komitato. Plie ni proponis al vi du śangojn de 
la statuto, el kiuj unu estas grava por la rilatoj de U E A  kun la 
naciaj kaj fakaj societoj. Estas honora devo de la Delegitoj 
partopreni la voćdonojn. Malgrau tio nur 867 el 2.454 Dele
gitoj sendis sian respondon. Ćar la voćdonado nur valoras, se 
partoprenis pli ol la duono de la voćrajtigitoj, la procedo devas 
esti plilongigata.

Samideanoj !
Facile oni konkludus el via sinteno ke vi malinteresigas je 

la sorto de via asocio, sed feliće via varbado kaj servado pruvas 
la malon. Restas do nur la supozo ke vi havas tian senliman 
konfidon en vian komitaton, ke vi konsideras novelekton kieł 
superfluan formalajon. Permesu al mi, atentigi vin, ke la komi- 
tatanoj kiuj silente portas la zorgoplenan respondecon por tiom 
granda societo, meritas ke almenau ćiun trian jaron vi pensu 
je iii.

U EA , la modelo de bona organizajo, bezonas komitaton 
forte apogitan de siaj elektantoj. Ćar ne povas esti via volo, 
esti gvidata estonte de provizora registaro, mi petas vin traserci 
viajn tirkestojn, plenigi la vocdonilojn kaj ilin sendi plej rapide 
al la oficejo. Kun samideanoj salutoj.

Ed. STETTLER, Honora Prezidanto.

Postkongresa vojago tra la bohemiaj balokoj
Multaj partoprenintoj de la XIII-a Universala Kongreso bonę 

memoras la postkongresan vojagon tra la famaj banlokoj Karls
bad kaj Marienbad.

Jam de la kelka tempo tiuj urboj intencis ree inviti la inter- 
nacian popolon de Universala Esperanto Kongreso, sed la cir
konstancoj ne estis oportunaj.

Ci-jare la grupo « Verda Stelo » en Karlsbad akceptis la pro- 
ponon de Germana Esperanto-Ligo kaj de la urbestraroj kaj mi 
komisiigis arangis la vojagon.

Estas nęcese, ke la vojago ne postulu plian monoferon — kaj 
plue estas necese, ke la nacio gastiganta la kongreson ne ofendigu, 
se parto de la kongresanoj forveturas por yiziti alian landon.

La unua kondićo plenumigas. ćar parto de la kongresanoj 
veturas de Kraków okcidenten, do rabatita fervojbileto śparas tiom 
da mono, ke la hejma restado ankaó ne povus esti pli malmulte- 
kkosta. La 8 tagoj kostas entute kć. 850.— (25 usonajn dolarojn) 
enkalkulite fervojbileton, noktigojn, mangajojn, trinkmonojn, k.t.p. 
Se oni veturas sen nia arango, oni pagas pli multe kaj ne vidos 
tiam da vidindajoj. Oni ankau povas aligi por parto de la vojago 
kio malaltigas la elspezon.

La dua kondićo ankau respondigas. La partoprenontoj de nia 
vojago ja ne veturas Varsovion au alien en Polujo, sed profitus 
bonan eblecon hejmenveturi. Al tiuj gesamideanoj mi estos gvi- 
donto.

La entrepreno ne estas privata spekulacio kaj ne estas profit- 
dona. Vi demandas kieł mi arangis ćion? Per subvencioj mi povis 
pagi ćiujn preparojn komencajn. Insistante pri la propaganda ka- 
raktero mi ricevis neatenditajn rabatojn. La ćambroj estas kom- 
fortaj kaj respondas je ćiuj pretendoj. La mangajojn oni ricevos 
en unuarangaj hoteloj, riće kaj bonege kuirite.

Detala programo postulus tro multe da loko. Kromę mi parolos 
en Kraków pri la vojago. Se vin interesas detaloj, bonvolu ilin 
demandi esperentlingve će la koncerna kurac-administracio (Kur- 
verwalt_ung von Marienbad, Franzensbad, Karlsbad. Teplitz-Schó- 
nau) au će la foiro de Reichenberg.

La partopreno estas rekomendinda. La vizito de mondbanlokoj 
dum la kurac-sezono kostus multe pli se vi ne partoprenus la vo- 
l ag°n- Prot. Ing. Josef Schneider.

Karlsbad, « G E A » .
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Mondvojago
de 1’speciala Delegito de ICK

S-ro Jos. R. Scherer

Nia legantaro jam estas informita pri la detaloj de la yojago 
ce s-ro. Scherer ćirkau la jmondo. Ni ći tie dcnas ankorau 
resumon pri la lasttempa laboro.

Post forlaso de Hindujo cn Marto s-ro. Scherer atingis Egip- 
ton. T ie li paroladis en resp. yizitis la tirbojn Port Said, Assiut, 
Fayum (Oazo), El Kahira (Cairo), Aleksandria, kto.

De Egipto li Iris al Palestino l?aj Sirio, ćie guante vere ami- 
kan akcepton kaj helpemon de izolaj samideanoj au delegitoj 
de U E A .

En Turkujo okazis kelktaga halto nur en Istanbul kun kel- 
kaj paroladoj i.a. de la radio-stacio de ci tiu urbo. Per tio unuan 
fojon Esperante estas publikę disaudigata en tiu lardo.

S-ro. Liem Tjong Hie. del. UEA, en Semarang, Javo, montras on 
s-ro. Scherer la śtofojn, kiujn śatas javaj sinjorinoj.

Plurtaga halto en Ateno ebligis paroladojn en la cefurbo 
de Grefylando, kiun s-ro. Scherer pro la eksterordinare afabla 
akcepto forlasis kun speciala bedauro pro neebleco de pli longa 
lestado.

Pro nefavora interkomunikigo Sicilio kaj Malto ne povis 
esti vizitataj.

En Italujo s-ro. Scherer haltis au paroladis en Napoli, Romo, 
Firenze kaj Venezia. Li ankau yizitis la respublikon S. Marino. 
Post vizito de Milano s-ro. Scherer rekte atingis Svislandon.

Nun s-ro. Scherer kvazau malaperis en malhelo, nome en 
malluma cambro por riveli centojn da fotobildoj, faritaj dum 
la lasta vojaga parto. En la belega urbeto Bellinzona en 
"t icino (itallingya Svislando) li ripozas iomete kaj samtempe 
prepaias la europan parton de sia mondvojago. Lau ciuj pre- 
pa[°j & certe farigos unika sukceso. Komence de Julio la ICK. 
publikigas la definitivan programom por Europo, se ciuj societoj 
Lcnórde sends la inyitojn gis la indikita limdato.

La gazetara kritiko pri |a lastaj paroladoj estas bonega. Tiuj 
uiboj, kiuj sendis inviton por s-ro. Scherer povas esti certaj 
pri yolara helpo al sia laboro.

S-ro. Scherer kun la Del. de UEA en la Oazo Fayum (Egipto) 
s-ro. Tadros Migalli.

Tutmonda kolektanto
Ilustrita organo por kolektado kaj interśangado.

Specimen-numeron sendas senpage.
A. Prazak, Jablonnó n. Orl. ćefiosloyakujo.

Interesa Sperto de Esperanto-Instruo
La direktoro de Politeknika Altlernejo en LOS ANGELES koni- 

gis al D-i'o Charles R. WITT, yicdelegitu de UEA en tiu urbo, ke 
estas la kvina duonjaro dum kiu oni instruas Esperantem en la eitita 
lernejo.

La kursojn gvidas kapabla profesora diplomita de la śtato Kali
fornio. Ili okazas trifoje ćiun semajnon kaj ćiufojc dauras -du horojn. 
Tuj de la komenco, la lernantoj korespondas kun alilandaj Esperan- 
tistoj kaj ee la fino de la duonjaro iii amikigas kun personoj, kies 
spirito estas internaeia.

Kvin « eredits » por la A teslo pri mezagrada lernado, oni atribuas 
al la lernantoj, kiuj akurate sekvis la kursojn kaj sukcese trapasis 
la finajn ekzamenojn1.

Doninte tiujn seiigojn, la direktoro, « prineipal » Ralph W. DET- 
TER, aldonas : « Lau mia propra opinio, la esperanto-instruo multe 
helpos la plivastigon de bona spirito civitana kaj la multobligon de 
la rilatoj inter homoj rasę kaj nacie diferencaj. Kun miaj bonaeziroj 
por la sukceso de la niorado ”• . .
1 (Internaeia Gazetara Komisiono)

1 Unu « credit » , en la usona ekzamen-sistemi, egalvaloras unu 
l e K e J m n d e  la póent-sumo, kiun la eteamenito devas havigi por 

la  « Atesto pri mezagrada lernado » rajtigas la posedanton
far^i universitata studento.
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Esperantistaj problemoj

VIII

UEĄ kaj Nadaj Asodoj

UEA fondigis pro duobla bezono : kunigi internacie la 
personojn lernintaj la lingvon, starigi per iliaj kotizoj kaj 
kunlaboro datiran kontakton, internacian kaj praktikan 
uzadon de la lingvo. Ekzistis tiam en 1&08 aro da landaj 
societoj kun la esprimita celo « reprezenłi la mouadon enlande 
kaj propagandi la enkondukon de la lingao ». UEA evoluigis 
sinsekve, starigis servojn sed ćefe kuntenis en firma fasko 
avarigardon de 1’Esperantismo : La Delegitojn kaj la mem- 
braron, kiuj jen servante jen pagante, permesis ke Espe
ranto havu centran organizon, sendependan de ekstera 
influo. Historio kaj tradicio pruvas, ke la provita vojo 
estis gusta kaj estos tiel por longa tempo ankorau. La Nacia 
Societo evoluigis en alia senco : Al reprezentado kaj propa
gando venis la instruado kaj la taskoj ligataj al gi. Ekza- 
meńoj, preparo de esp. instruistoj (kursgvidantoj).

1
Jen en kelkaj linioj la esenco kaj celo de nacia kaj inter- 

nacia agado. Lau la monrimedoj iuj naciaj societoj starigis 
servojn tutę konformajn al propra agado : Jara kunveno, 
eldono, k.a. Sufiće da taskoj kaj neniam sufiće da mono por 
plenumi ćion konstantę, regule kaj efike.

Sajnas el tio, ke ambau formoj de organizigo povas kaj 
devas harmonie labori: ćiu lau specialeco kaj difino. Sed jam 
en la unua epoko de UEA audigis plendoj, ke UEA, « rabas 
la homojn uarbilajn de l’nacia socielo ». Unuvorte ke UEA 
rikoltas, ne seminte. Tiuj plendoj vere nur venis de certaj 
societoj, ne oficiale, tamen en tia formo, ke la tiama estraro 
deyis pri gi okupigi. Rimarkinde estas, ke precize samaj 
plendintoj regule akcentis la gravecon kaj nepran bezonon 
de UEA. Pri la pretęndita homrabado valoras rimarko : 
Facile estas starigi kurson kun nombro da lernontoj : 
Majstroyerko konservi 2/3-on de 1’kursanoj gis la fmo, 
kaj vera arto estas konservi el tiuj kvinonon por la organizo. 
Kiu eltrovos eflkan rimedon, radikale śangi tiun staton, 
meritas la titolori a savinto de 1’patrolando ». La kauzoj 
de tiu ći misproporcio inter klopodo kaj eflko estas variaj. 
En alia artikolo ni revenas al tio.

Post la milito silentigis la plendo supre citita. La pozicio 
de UEA, pro la nekontestebla efiko de giaj servado kaj 
klopodado dum-kaj postmilita tempo śangis. Interkonsento 
kun la Naciaj Societoj kondukis al organiza formo, kreante 
interligon kun UEA. Estas la kontrakto de Helsinki, kiu 
starigis ligilon nome la ICK (Internacia Centra Komitato).

La idealan solvon, krei unu organizajon, malebligis 
nesuflćeco de riceveblaj rimedoj kaj la nesameco de 1’organiza 
strukturo de la Naciaj Societoj. La formo de libera inter
konsento, renovigebla kaj śangebla, respondas nete al la 
donita situacio, ankorau ne śanginta depost 1922.

Post kuragiga restarigo de la movado de 1919-1925 venis 
certa halto, kauzita de preskau nur eksteraj cirkonstancoj 
kaj- al la nekontestebla spirita revolucio, precipe en landoj 
militintaj. La ciferoj de la Esp. Societoj tion klare pruvas : 
ekzemploj) :

Nacia Societo : UEA :
kalkulis anojn : kalkulis anojn

Lando : 1925 1930 1925 1930

Bulgarujo 920 500 210 191
Ćebosloy. 1700 1200 1147 1337
Finlando 220 70 139 104
Germanujo 3046 2191 1889 1406
Hungarujo 550 250 250 120
Italujo 1825 1200 338 265

Tiu ći malprogreśo ne okazis en ćiuj landoj. En iuj, 
Nederlando, Svedujo kaj Estonio kontraue, ni notas esper- 
plenan prógreson, dank’ al la kursoj de pastro .Andreo Će. 
La bildo ne estus pręta, ne menciante la laboristajn societojn, 
kiuj apartigis de la generała movado. Interesa estas jena 
komparo :

Lando : Nacia Societo : Laborista Societo :
1925 | 1930 1925 1930

Finlando 220 70 200
Germanujo 3046 2191 3500 4000
Hungarujo 550 250 800 1720

Meza stato 1858 837 1433 1973

Malprogreśo : 44-45% Progreso : 34 35%

Ne forgesinte ankau estas katolikaj societoj esperantistaj, 
kiuj formigis en kelkaj landoj. Ili ankau kauzis ioman 
formigron de anoj el la tiel nomata « neutrala » kampo. 
Konstato sen riproćo ! Tiu ći videbla malprogreśo rezultis 
la serćon de 1’kulpulo. Kaj dennice UEA devus esti la nigra 
besto, la hom-rabanto. Simpla komparo de 1’ciferoj pruvas 
la senfundecon de ebla aserto tia. Tamen gi audigis. Unu 
nacia societo sendis al ni liston de Delegitoj de UEA kiuj 
ne estas samtempe anoj de la koncerna societo nacia. Pol
kom la kauzon de tiu « flankenstaro » ni entreprenis enketon, 
kiu en sia tuto estas interesega dokumento. Ni paroligu 
ciferojn :

UEA havis 360 D kaj VD en tiu ći lando. El iii 130 ne 
estis anoj de la enlanda societo (36 gis 37%).

El la 130 ne respondis nian enketon 42. Restas 88 kiuj 
respondis. Kaj nun venas la interesa detalo : Se tiuj 88 
havus saman kauzon de nealigo al la nacia societo, tiam la 
solvo de la problemo estus ja simpla. Fakte la rezultato
montris la jenon :
1) Ne estis anoj pro disigo de la loka grupo 16
2) Apartenas al Laborista Grupo kaj ne volas esti

anoj de « Nacia Societo » 5
3) Ne montris specialan kauzon de ne-aligo 6
4) Ne povas esti anoj pro manko de mono 15
5) Opinias jam esti anoj pere de sub-ligo 6
6) Plendas pri troeco de Esp. organizajoj 7
7) Kontrauis nacian organizon au kritikis la organizon

pro detaloj nekonyenaj 24
8) Aligis al la nacia societo sekve de nia enketo 9

88
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El tio vidigas la manko de unusenca respondo, kiu klare 
montras la situacion. Kaj guste tiu — ći « ne-unusenceco » 
malfaciligas śangi staton, certe ne deziritan. Fakto grava 
estas la manko de intereso će multaj pri organizo. Tien-ći 
oni povus meti la 42, kiuj ne respondis al la enketo. Ili 
certe kontentigas kun la nuna situacio kaj ne deziras alie. 
Alia kauzo estas la monmanko. Kaj precize pri tio UEA 
mem rajtus plendi. En kelkaj landoj gi perdis anojn guste 
pro manko de mono de 1’anoj. Tamen la katizoj de mal- 
progreso će certaj societoj naciaj estas pli profundaj. En 
estonta artikolo ni revenas je tiu ći problemo, kies 
solvon eble alportos la tempo. UEA deziras harmonian 
kunlaboron kun la naciaj societoj kaj volonte ekzamenos 
proponojn. Sed gi energie rifutas supozon de intenca mal- 
helpado. Kontraue : ,Kie nacia societo bonę fartas, UEA 
proporcie fartas bonę. Konstato facile pruvebla per ciferoj.

H. J .

Internacia Postkongreso Esperantista
Białystok : 12-13. Aug. 1931.

Adreso : Białystok (Polujo) Pośtkesto 120.
Ni havas la honoron komuniki al la esperantistaro, ke post la 23-a

Universala Kongreso en Krakóvo kaj la Postkongreso en Varsovio, 
nome je la 12-13 de Augusto okazos en Białystok — La Naskurbo de 
nia Majstro, sub la alta protekto de la Bialystoka Vojevodo kaj 
auspicioj de la I.C.K. de la Esperanto-Movado.

II. Internacia Postkongreso Eesperantisla, kaj
Solena ceremonio de Zamenhof-Monumenło starigota al nia Majstro

en lia naskurbo.
Ni plej korę invitas la esperantistaron partopreni en la Postkon

greso kaj la Monument-Soleno honorigante la memoran de nia ne- 
forgesebla Majstro.

Ciuj gesamideanoj, kaj apart,e la landaj reprezentantoj (el Polujo 
ankau reprezentantoj de urboj) venontaj al nia Postkongreso, estas 
insisle petataj kunporli el sia hejmo pli au malpli grandan pecon de 
briko au śiono. Tiuj metitaj dum la Monument-Soleno estu la bazo de 
la fundamento, sur kiu gi staros kaj simbolu ke estas konstruata 
el la brikoj de la tuta mondo, de la tuta esperantistaro. La Monu- 
mento mem, konstruata lau la distingita projekto de fame-konata 
varsovia skulptisto A. Ostrzega prezentas kolosan konstruajon 
(dimensioj 7x4 metroj, altecoxirkau 12 metroj)— la restarigitan 
Babelan Turon, — kiu certe estas la plej trafa simboligo de la tri- 
umfo de 1’ ideo de nia Majstro.

Samtempe ni anoncas la kolekton de monoferoj por la Monumento- 
konstruo. farata sub la kontrolo de I.C.K. Sur alia loko ni donas 
la necesajn informojn. Ni petas plej rapide kaj senavare monoferi. 
Car la afero urgas, ne prokrastu kaj Jaru tion tuj. Esperantistaj gru- 
poj, landaj organizajoj kaj apartaj samideanoj. dezirantaj helpi al 
ia monkolektado turnu sin al ni por ricevi la necesajn informojn.

Pri la Postkongreso vidu poste la praktikajn informojn. Ni aten- 
tigas nur, ke dank’al la proksimeco (nur 3 hora vojago de Varsovio), 
malaltaj kostoj de vojago kaj restado kaj interesa programo neniu 
domagos la viziton de Zamenhof-naskurbo, kie li trovos abundan 
esperantistaron, Zamenhof-naskodomon, esperantan teatran revuo- 
prezentadon, ekskurson al unikaj arbaroj kaj lagoj kaj fine — la 
plej grava partoprenos en la Granda Ceremonio, Elerniganta la Me- 
maron de nia Majstro.

Provizora Programo : 12-a Augusto
12.40. Akcepto de la karavano en la stacidomo.
13.30. Monumenta soleno. Paroladoj de reprezentantoj.
15.oo. Komuna tagmango.
ló.oo. Vizitado de Zamenhof-domo kaj de la urbo.
18.oo. Postkongresa Kunsido.
20.oo Prezentado de la Esperanta Revuo-Teatro « La Verda Muelejo »
20.30. Komuna vespermango. 23.30. Internacia kostum-balo.

Informoj
Kolizo. Sv. Fr. 5 Zl. —■ p. 8.00., entenanta ćiujn arangojn krom la 

ekskursoj, mangoj kaj hotelo. Aligilojn pętu de ni.
Pagmaniero. Per póstmandatoj, pośtcekoj (Pośtćekkonto : Zamen

hofa Esperanta Societo en Białystok Nro 64. 621). prefere per 
monbiletoj en registrita letero. Aligojn kaj pagojn akceptos ankau 
niaj reprezentantoj dum la Kongreso en Krakovo kaj Postkongreso. 
en Varsovio, kiuj ankau informos detale.

Monoferoj por la Monumenlo : Specialaj monoferdeklaroj kaj brikoj 
riceveblaj, će ni senpere, će la Kongresa Komitato, U.E.A., kaj 
će niaj landaj reprezentantoj en la tuta mondo.

NACIAJ KONGRESOJ
en Breslau 31 Julio

Antatt-Kongresa-Kunveno
Urbestraro de Breslau bonvenigos travojagantajn kongresanojn 

la 31 an de Julio en la belega salono de urbdeputitoj.Breslatiaj grupoj 
urge petas trapasi nian urbon irante al Krakovo. Tio ne estas cir- 
kauvojo por vi, sed ni bezonas vian ćeeston por kelkaj horoj por 
montri al skeptika logantaro, ke Esperanto vivas. Krom tio vi povas 
gui la belecon de antikva kaj samtempe moderna grandurbo.

Anoncu vin baldau će al delegito ; Siegmund Freund, Breslati 1, 
Blttcherplatz 9.

Finnlanda
La 24-a jarkunveno de la Esperanto-Asocio de Finnlando okazis 

en la ejo de Socia Altlernejo, Helsinki, la 5-an de aprilo 1931. Oni 
elektis magistron Vilho Setala kieł prezidanton de la kunveno. Kieł 
prezidanton de la Asocio oni re-elektis staciestron Hugo Salokannel 
(Salminen), kieł vicprezidanton instr. Ilmari Rautio (Suomenlinna), 
sekretarion magistr-edzinon Aini Setalk (Mechelinik. 24, Helsinki, 
kasiston f-inon Helmi Koivuniemi (Temppelikatu 17, Helsinki). 
Car la gazeteto « Esperanto-Uutiset » jam multajn jarojn neregule 
aperadis, kieł granda malutilo po E. movado en Finnlando, de- 
pende de pluraj malfacilajoj, Esperanto-Instituto de Finnlando 
promesis novarangon de la afero. La mondvojaganton sron Scherer 
oni decidis akcepti kun plezuro sed bedauris nur la mallongan 
tempon rezervitan por nia lando. Por la propagando oni starigis 
specialan fondon, je kiu la ćeestantoj notis jam beletan sumon. 
Veterano de la E. movadoennia lando,afergvidanto K. J.T . Kuntsi 
donacis, krom tio, 2000 mk.

Samvespere je la 7.30 okazis agrableta soleneto en la sama ejo. 
Unue kantis blinda kantisto Karl Aberg el Porvoo, deklamis instr. 
Ida Siaranen, salutparolis f-ino Tyyne Leivo kaj kantis s-ino Aini 
Setala. Magistro Vilho Set&lśł parolis pri la mondvoja|o de finna 
esperantista familio en lagaro Saimaa per motorboato. Fine sro 
Salokannel legis la alvenintajn salutojn-telegramon de sro Nylćn 
el Svedujo kaj salutojn el Danujo, Belgujo kaj Latvujo. Li ankau 
dankis helsinkianojn pro la amuza festeto.

La kunveno doninte novan esperon pri revivigo de E. en Finnlando 
estis finata per kantado de E.himno.

Kieł neutrala centra societo por la tutlanda E. movado funkcios 
post la nuna jarkunveno la garantia societo de la « Esperanto-Insti-, 
tuto » de Finnlando, al kiu societo apartenas anoj de diversa| 
landaj E. asocioj.

Franca kongreso en Dijon 
23-25 Majo.

Partoprenis 150 kongresanoj. Okazis du laborkunvenoj dum kiuj 
25 objektoj estis traktitaj. Inter iii la kutima elmontro de la situacio 
nuna de la movado, donita de S-ro Couteaux, financoj, Maison de 
1’Espćranto, internacia organizo (Generalo Bastien) turismo kaj fine 
la universala kongreso en Parizo okazonta en 1932, dum kiu okazos 
ankau la Franca kongreso. La elektoj al la administra konsilantaro 
rezultigis por S-ro Archdeacon 1674, Por S-ro Belhoste 1586 pór 
S-ro Fćrez 1464 kaj por S-ro Pouchot 1399 voćoj, će 1674 voćdonantoj 
kaj absoluta plimulto de 838. Ce la ferma bankedo prezidis S-ro Gaston 
Gćrard, śtatsekretario por turismo. membro de la franca registaro. 
Inter fremdaj gastoj trovigis S-ro Rob. Kreuz, Direktoro de la I.C.K.

La kongreso finis kun danko al la organizintoj S-ro Ferrain kaj 
S-ino Tournamille.

(Lau Movado, Junio) 
Hungara en Budapest

Okazis dudekjara generała kunveno de Hungarlanda Esperanto 
Societo. Prezidanto farigis prof. Jozefo de Mihalik, estinta prez. de 
Univ. Kongr. 21-a. Vicprez. : dro. I. Lordnd kaj P. Tolnai, ćefsekr. : 
i >tto Reiner. 22 societoj estis reprezentitaj, inter iii la Landa Instruada 
Konsilantaro kaj Ligo de Gepatroj. En nomo de UEA salutis ćefdel. 
1 . Balkdnyi. Per granda aplaudo oni aklamis, ke dro. K. de Kd- 
locsay kaj dro. Jozefo Takócs estis nomataj honoraj membroj JeHESI

XVI-a Itala kongreso 
Padova : 25-28 julio 1931

La -Esperantista grupo de Padova akceptis la taskon organizi la 
16-an kongreson de italaj esperantistoj. La komitaton prezidas la 
urbestro de Padova (podesta) S-ro D-ro Ing. Francesco Giusti del 
Giardino. La programo antauvidas krom la kutimaj laborkunvenoj 
ekskursojn en automobiloj al vidindajoj, konkurson de la Itala ka
tedro de Esperanto. Detalajn informojn oni pętu de S-ro Giovanni 
Saggiori, Corso V.E. 6, Padova.

Postkongreso eu Budapest
Organiza komitato sub prezidanteco de D-ro Kalocsay vigle labo- 

ras por agrabligi restadon du-tri tagan en Budapeśto, kie neforge- 
seblajn tagojn pasigis la partoprenintoj de la XXI-a Kongreso 
Esperantaj prospektoj kaj fotoafiśoj je dispono. Adreso : Esperanto- 
Kongreskomitato, Budapest, VII, Dohśny-utca 76.
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20-a Germana Kongreso
Hamburgo 1931 - Pentekosto

La dudeka kongreso de la Germana Esperanto-Asocio estis jubilea. 
Pasis 25 jarojn, ke en Braunschweig fondigis la tiama « Germana 
Esperantista Societo » el kiu evolui£is la nuna GE A. Deksespaga 
bele presita brośuro1 germanlingva, skizas la evoluon de unu el la 
plej malnovaj landaj organizajoj. Por malnova batalanto Łia reri- 
gardo estas samtempe malgojiga kaj gojiga : Malgojiga pro la perdo 
de tiom fervoraj kunbatalantoj kaj gojiga, ke malgrau ćiuj sinsekvaj 
malhelpoj, la arbo Esperanto ne pereis en Germanujo, tiom grava 
lando por nia afero. Pri la brośuro ni parolos ankorau aliloke.

La kongreso mem staris sub la influo de la ekonomia krizo, skuanta 
Germanu jon kaj ankau sub la brila arango de la pasintjara en Dresden. 
Prave siatempe la prezidanto de la GE A rimarkigis, ke la hambur- 
ganoj havos nefacilan taskon. Ni konstatu : La kongreso en Hamburgo 
bele sukcesis. Akcepto oficiala per la Senato de la Hanse-urbo de la 
estraro kaj eminentaj kongresanoj, alparolo de la urbestro D-ro 
Petersen, Interkonatiga vespero dum kiu nelacigebla samideano 
Karl Minor parolis en la sendstacio pri nia afero lau konata sprita 
kaj lerta maniero.

Dum la malfermo de la kongreso parolis D-ro Theodor Steche, 
lingvisto, filo de altmerita D-ro Albert Steche pri « Sprachwissenschafl 
and Welthilfssprache ». Tiu ci tradicia festparolado estis disaudigita 
per radio. Senatano Platen bonvenigis la kongreson en la nomo de 
la Hamburga registaro.

La laborkunvenoj pritraktis la kutimajn negocojn, raportojn, 
financojn. La stato de la GEA montris je la fino de 1930: 9 landajn 
ligojn, 123 lokajn grupojn, 131 izolajn kaj 2240 membrojn.

Inter la plezur-arangoj estis kompreneble ekskurso al haveno, 
yizitoj de la Hapag-śipo « Albert Ballin » de la urbo kaj neforgesinde,: 
Stelłingen, la grandioza besta parko de Hagenbeck.

La anoj de UEA kunvenis en aparta kunsido, kie ćefdelegito A. 
MOnz, Berlin faris raportom

Entute la tri organizintoj de la kongreso, samideanoj BOnemann, 
Epstein kaj Minor faris sian eblon kaj vere meritis la koran dankon 
al iii esprimitan. (Ubikitulo).

UEA kaj GEA
Interesa ero en la rerigardo de la Germana Asocio estas jena citajo : 

(D-ro Mybs dum la kvara kongreso en Gotha 1909).
Unsere Organisation wird in Einklang zu setzen sein mit derjenigen 

der UEA ; die Grundlage auf der wir aufbauen mflssen, scheint vor 
allem eine gegenseitige ausdrGckliche Anerkennung dieser beiden 
grossen Faktoren ais ofizielle Yertreter der Esperanto-Bewegung des 
In- und Auslandes. Dann durfte auch die UEA in Deutschland in 
Zukunft ihre Beamten ausschliesslich aus den Reihen der G.E.S. 
erhalten, so dass es nicht mehr vorkommen kann, dass infolge 
persOnlicher Unstimmigkeiten, Unzufriedene versuchen, unsere 
deutschen Gruppen der Gesamtbewegung zu entfremden und unter 
dem Deckmantel irgendeines rein ausserlichen Titels Sonderbestre- 
bungen nachzuhangen. Andererseits muss die UEA an der G.E.S. 
die starkste Stutze haben, und ihre Interessen und Geschafte werden 
vielfach gleichzeitig von ihr wahrgenommen werden kflnnen. So 
gibt es einen guten Klang.

Tió signifas ke UEA kaj GEA laboru en harmonio kaj en inter- 
konsento. Tion ankau deziras la estraro de UEA kaj gi amike invitas 
siajn Delegitojn, kiuj ne partoprenas la landan movadon, aligi al 
la enlanda societo, tiel fortigante tiun necesan kolonon. Apud la 
internacia uzado de la lingvo restas ćiam la enlanda daura batalo 
por la enkonduko kaj propagando. Unu klopodo kompletigu la alian.

U E A  Kunveno
Solothurn, Svislando.

Okaze de la Svisa Esperanto — tago en Solothurn, Majo 1931 la 
ćeestintaj membroj de UEA estis kunvokitaj por kunsido de UEA. 
La plej malnova Delegito de UEA en Svislando, Sinjoro Jaye t en 
Morges malfermis la kunsidon je la 9 % h. per agrablaj salutvortoj. 
Ceestis prokz. 30. anoj. S-ro Jav e t tuśis diversajn aferojn de UEA, 
i.a. pri la Jarlibro, la jurnalo, Respondkuponoj, gvidlibroj, libreja 
fako kaj alvokis la gemembrojn kaj Delegitojn, vigle uzadi la servojn 
kaj varbi sencese membrojn ; ćiam ankorau ni staras en tutmonda, 
ekonomia krizo, kiun forte sentas nia internacia organizajo, mal- 
helpigata pro tio, disvolvigi la disvastigon kaj ffirmigi la financan 
egałpezon.

En la sekvinta diskutado parolis D-ro Spielmann kaj kieł gasto 
D-ro Meyer-SaarbrOcken, ambau forte substrekante la nepre necesan 
ekzistadon de UEA.

En kutim ata, bonega maniero, parolis ankau nia tre śatata pre
zidanto S-ro Ed. Stettler, kies paroloj instigis certe ćiun al senlaca 
aktiveco kaj volonta interhelpo.

Pro la tuj komenconta jara ćefkunveno de la Svisa Esperanto 
Societo S-ro. Jayet povis fermi la kunsidon je la 10 l/2b. H. K.

1 Deutscher Esperanto-Bund E.Y. — Ein ROckblick auf 25 Jahre 
1906-1931. Zusammengestellt von Postrat Behrendt, Yorsitzendem 
de D.E.B. 16 p., 22 x  .16 cm. Presis Paul Góring, Magdeburg.

Internacia Cseh-Instituto de Esperanto
Adreso : Oostduinlaan 32, Hago

(Resumo de Informoj)
Aliffoj. —  Aktivaj membroj 86, subtenantoj 44.
Arnhem. — Oficiala kurso por nederlanda instruistaro en la Esperanto 

palaco en Arnhem sub protekto de la urbestraro. Kurskotizo guld. 
7.50. Kursanoj logas en la belega Esperanto-domo (palaco) moderne 
instalita. Pensiono kompleta de tri £is 4.50 guld.

Balia Maro. — Internacia kurso por estona, finna. latva kaj litova 
instruistaro en Tartu (konata kieł malnova universitata urbo 
Dorpat). Dauro de la kurso 11 tagoj. La kurso estas sub la protekto 
de la estona klerministerio.

Yidajo de f  Esperanto-Dorno en Arnhem.

Direkcio : S-ro Emil Dauge, prezidinto de la Gruparo Berlina kaj 
iniciatinto de la Ce kursoj en Berlino, eniris la direkcion de l’insti- 
tuto kaj translogis Hagon.

Inauguro de la E domo. — Gi okazos en Arnhem la 11-an de Augusto 
1931. Kun la domo estas ligi ta Esperantista hotelo.

Konuersacia Gazeto. — Estas preparata konversacia gazeto disdono- 
tan je la fino de kurso al la kursanoj. Aplekso : 2 4 x 3 2  cm. 6  i 
enhavas legajojn pri ćio kio povos interesi novan esperantiston.

Krakoua Kurso. — Urbestraro de Krakovo invitis pastron Cseh 
oficiale por gvidi tiun kurson. Enskribigis gis fino de Junio pli ol 
200 personoj. Kursanoj pagintaj la kotizon de 20 Zl. — 12 Frk. 
sv. rajtas partopreni la seminarion.

Loterio. — Por trovi la necesajn rimedojn funkciigi ćion la Instituto 
ricevis permeson starigi loterion. Estas eldonata 25.000 lotoj ćiu 
por unu guldeno. Gefpremio estas 5 persona Nash automobilo 
ses-cilindra kaj pliaj nau ćefpremioj. — Entute mil premioj. 
Informojn kaj mendojn oni adresu al : F-ino, J. E. Rikkers, Anton 
de Haenstraat 122, Hago. Nederlanda pośtćeko : Den Haag 96085.

Seminario. — Por disponi pri instruistoj kaj kursgvidantoj lau la 
Ge-metodo, okazos seminaria instruado en Krakov sub gvido de 
S-ro Cseh mem. Kotizo estas 8 zlotoj — 4 Frk. sv. — Rajtas par
topreni nur profesiaj instruistoj kaj instruantoj de Esperanto. 
La programo entenas :

Prelego pri la kursmetodo (Principoj de la metodo) Teknikoj 
de la aplikado (Konsilaro) Praktikaj prov-ekzemloj) Raportoj 
de diverslandaj instruistoj ) Diskutado.

FARU RROVON 
vi estos surprizata 

kieł bonę funkcias aćeto per 
K E U Dresden-Rade be ul

Esperanto en Estonio
En la vico de landoj kie dank’al la energia penado de pastro Andreo 

Cseh, Esperanto revivigis, estas ankau Estonio. En la ćefurbo Tallinn 
(Reval) nun ankau la tramistoj partoprenas kurson. Jam  estis, kurso 
por poiicistoj kaj hotelservistinoj. Yigla turisma rilato kun Svedujo 
per la zorgaj de la Esp. Turismaj komisionoj kreis grandan intereson. 
Finas nun kurso de tramistoj gvidita de S-ro H. Rikand. Partoprenis 
45 personoj. La urbestraro monhelpis per 200 Kg. (Frk. sv. 275.-).

De 26. Junio — 15. Julio okazis en la universitata urbo Tartu 
(Dorpat) .oficiala instruista kurso de Esperanto por la Baltaj landoj, 
kiun arangis la u Estona Instruista Ligo» kun subteno de la kultur- 
ministerio. La ministerio disponigis por tiu celo 350 est. kronojn. 
Instruis pastro Andreo Cseh mem. Kursestro estis s-o direktoro V. 
Raukas, Kalda 16-8, Tartu, Estonio. (Lau Henr. Seppik)
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Esperanto en Shanghai
La sesa jarkunvcno de la Śanhaja Esperanto-Asocio okazis 12-an 

de Aprilo. Prezidis S-ro Li Wei Yoh. Post diskuto de diversaj proponoj

ĆŚnaj samideanoj en Śunhajo.
sekyis elekto de la nova komitato. La kunveno finis per gaja kunesta- 
do en restoracio. (N.C.F.).

San Antonio de Padova
1231.—1931.

Padovo dissendis al la tuta mondo inviton por la Festoj de la VII.-a 
jarcenta datreveno post, la inorto de S. Antono el Padovo.

Al la invito la tuta krjstana mondo enluziasme respondis. La dat- 
revcnaj Festoj, kmneneis dum Aprilo por dauri gis Oktobro 1932.

De la tuta mondo, oni anoncas la alvenon de Pilgrimoj, dum Padovo 
per la konstruo de tangaj hoteloj, per la perfektigo de eiuj publikaj 
servoj, en atmosfero de a 1 tęga l'ervoro, sin preparas ricevi kaj inde 
gastigi la fidelulojn kiuj alkuros al gia Sanktejo.

Estas same intensiva la organiza agado por la grava Internacia 
Fkspozieio de nuntempa Kristana Arto kiu restos malfermata de 
Junio 1931 gis .Julio 1932 ; al tiu jam aligis krom la plej bonmeritaj 
italaj artisloj ankafi freimlaj, gis el sep naeioj. Dotita de 10000U it. 
Liroj por premiuj, kaj lokata će la konslruajaro de la Internacia 
Speeimeno-Foiro, en impona arkitekta konstruaju, lau bazilika formo 
gi promesas jam de nun farigi arta okazinl.ajo de la plej granda gra- 
v(*cu kaj de la plej vasta ebo.

Al la al\oko jam disdonita post nemulle sekvos brosuro kieł g\id- 
libro kaj propagandilo. kiu enhayos la tutan programon de la festoj 
kaj anoncas la faciligojn fn\ore de la pilgrirnuntoj.

Dni publikigos la oficialan afiśon, kiu en la tuta Europo kaj trans 
la Oceanoj portos la sugestian vizion de la antikva Tombo de la 
Sanktulo.

Gojiga estas la apero de turismaj presajoj en Esperanto. Inter la 
lastaj ni citu :

A u s t r io

Plurkolora faldprospekto, bruna fono, longa 68,5 cm. alta 25 cm. 
kun belaj bildoj lau fotografajoj, pile kolora karto geografia. La 
tradukon de la teksto prizorgis Registara Konsilanto Hugo Steiner. 
La belan presajon eldonis la Ministerio por Komerco kaj Trafiko en 
Yieno. (Ricevebla senpage per la Turisma Servo de UEA)

Varna

(la regino de la Nigra Maro)
Libreto, 17,5 x 12,5 cm kun kolora bildo sur la kovrilo, informas 

pri tiu ći bulgara urbo apud la Nigra Maro. 36 pagoj, dudeko da bil- 
doj, kaj geografia karto. Ano de okcidentaj landoj kun envio rigardas 
la prezojn : Kompleta tagmango en unuaranga restoracio 40-60 le- 
voj, kio estas 1.50-2.25 Frankoj svisaj! La libreto estas ricevebla de 
la « Kurortbjuro en Varna ».

Laznć Belohrad.
Klariga libreto pri banloko Belohrad en ćehoslovaka Respubliko' 

kaj kompletaj informoj pri la Esperantista libertempo, organizita 
de UEA, teritorio ćehoslovaka. Individuajn informojn pri la Esperan
tista Liberternpejo oni povas postuli de la teritoria oficejo de UEA, 
Husovo, nam. 628-a en Hradec-Kralovć.

P lzen  —  PILSEN

Kiu ne audis jam pri tiu urbo, tiom konatan pro gia produktajo, 
la biero ? Belega preskau luksa gvidlibro, 18,5x13,5 cm., 50 duoblaj 
pagoj, falditaj informas pri gi en lingvoj ćeha, angla, franca, germana, 
pola, serba kaj en Esperanto. Pli ol kvindek bildoj bonę suksesintaj 
ornarnas ia libron. La teksto estas bona, tauge presita kaj ne tro 
dęta la.

P adoya

La komitato por la festoj okaze de la sepcentjara datreveno de la 
inorto de Sankta Antonio eldonis brośuron informen, gvidlibreton 
por la pilgrimantoj. 17,5 x 12, 5 cm 32 pagoj, 12 bildoj. La tradukon 
prizorgis la Delegito s-ro Giovanni Saggiori.

K raków

Okaze de la 23-a kongreso de Esperanto aperis faldprospekto kun 
utilaj informaj pri la urbo, ekskursaj lokoj k.t.p. Samtempe la kon
gresa komitato eldonis belan koloran afiśon. Ekzemplerojn de la 
gvidfolio oni postulu rekte de la Loka Kongresa Komitato, 234 
Lubicz, Kraków.

Y ie n o  —  W i e n .
Okaze de la Internacia Laborista Olimpiado 19-26 de Julio la or

ganiza komitato eldonis fałdprospektojn en pluraj lingvoj kaj en 
Esperanto. Tre altira afiśo, alta 80 larga 30 cm kun teksto en Espe
ranto atestas pri la grava atento kiun donas la komitato al nia lingvo, 
deklarita kieł sola internacia lingvo dum la olimpiado. Bedaftrinde 
esp. sportistoj ne sufiće eluzis tiun bonan okazon por arangi ion 
je konvena tempo t. e, ne dum la lastaj semajnoj sed monatojn an- 
taue. (Lau Fr. T. Aussig)

Liechtenstein.

Vizitu la princlandon Lihtenśtejno, estas la titolo de 
gvidfolio kvarpaga eldonita de la Turisma Unuigo de 
Liechtenstein en Vaduz, sub auspicioj de la Turisma Servo 
de UEA. Gin tradukis Robert Kreuz, L.K. kaj presis He- 
roldo de Esperanto, kun kui gi estis sendita. Estas la dua 
eldono de tiu ći folio. Mendebla će : Liechtensteinischer 
Verkehrsverein, Vaduz, au će Turisma Servo de UEA.

ĆE LA BORDO DE L’ REJNO

Du sinjorinoj, łingvo-profesorinoj proponas hej mon 
agrablan kaj komfortan al junaj fraulinoj dezirantaj 
studi lingvojn germanan, francan, anglan au Esperanto.

Prezo: 150 Germ. Markojn por unu monato. Plej 
booaj referencoj. Sł r̂ibu al : T H IE L , Victoriastrasse 
31-III r. K O B LEN Z (Germanujo).
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Sukcesplena kurso inter la policanoj en Oslo 1

Internacia Polica Ligo E s p e r a n t is ta  v iv o
Edzigoj.

Oficiala Informilo * S-ro D-ro Ing. K.H. Friedmann, ano de UEA en Dresden kun 
F-ino Alse Homilius.
* F-ino Erika Hessler, Filino de nia ano Paul Hessler, kun D-ro 
Wappler en Dresden.

Raporton pri tio ni dankas al sinjoro Paulsen, konata pioniro do la 
Esperanta-movado. Jene li raportis :

Dum kelkaj jaroj jam bruletis fajrero por Esperanto inter la poli
canoj de Oslo. Ći tiu fajrero last-printempe fine ekflamigis dank’ al 
Rezolucio de Kolonjo. La energia pioniro por nia afero, sinjoro Anders 
Hagen, policisto, en Oslo, Skippergaten 36, lerte eluzis ći tiun gravan 
momenton por sukcesplene starigi Esperanlan Klubon inter la poli- 
cistoj de Oslo. Ći tiu klubo eć fondigis agnoskita kieł subgrupo de la 
Policistara Asocio de Oslo kaj ankau ricevis helpon de ći tiu Asocio 
de 100 kronoj.

La klubo kromę aligis al la Norvega Esperanta Ligo kaj al la I.P.L. 
La prezidanto de la klubo, la nomita sinjoro Hagen, samtempe funk- 
cias kieł landa delegito de I.P.L.

La klubo tuj komencis^ varbadon kaj sukcesis arangi knrson inter 
la policanoj lau metodo Će. La policestro disponigis la neeesan klas- 
ćambron en la polica lernejo de Oslo senkoste. Provleciono tie 
okazis je la 26.2.31 sub gvido de sinjoro Paulsen. 27 personoj aligis 
al la kurso, inter iii du sinjorinoj kaj knabo, filo de sinjoro Hagen. 
Pro la tre varia polica dejortempo neeesigis du paralelkursoj po du 
horoj trifoje seinajne. Kieł kutime će la Će — kursoj la intereso de la 
lernantoj konstantę kreskis kaj la kursoj plene sukcesis.

La fiksitaj 48 lecionoj finigis je la 4.5.31. Dum la lasta leciono 
kolektigis ćiuj partoprenantoj de anibau kursoj. Krom kelkaj mal- 
novaj esperantistoj ankau invile ćeestis la policinspektoro de Oslo 
kaj la redaktoro de la Norvega Polica Gazeto. Post la disdono de la 
diplomoj la policinspektoro gratulis pri la rezultoj atingitaj, kiujn li 
jugis tre atentindaj konsidere la mallongdauran kurson. La provle- 
ciono estis partoprenita de li. Ankau la redaktoro de la Norvega 
Polica Gazeto gratulis kaj promesis dauran favoron rilate al la pro
pagando per sia fakrevuo. Li rimarkis, ke gi jam dum unu jaro vaste 
malfermis giajn pagojn al la esperanta Iingvo.

Per paroiado de sinjoro Hagen la lernantoj korę dankis al la ins- 
truisto, sinjoro Paulsen, transdoninte ał li kieł signon de danko 
argentan florvazon kun rozoj.

Post la oficiala finigo de la kurso sekvis komuna kunesto kaj fest o 
en la restoracio « Arcadia », kiu longe dauris lau speciala permeso de 
la policestro. Dum la fest o <lenovc ankau paroladis la policinspektoro 
kaj la redaktoro de la Polica Gazeto. Sinjoro Brochmann - Sletteród 
legis kelkajn el siaj plej bonaj bistorioj, tondre aplaudataj.

Autune oni intencas arangi noeajn kursojn inter policisloj ne nur 
en Oslo, sed ankau en aliaj urboj de la lando.

La aldonita bildo prezentas la kursanojn kaj estas disponigita de la 
profesia policfotografisto.

Tutkore ni dankas al niaj fervoraj pioniro en Oslo, kiuj donis al ni 
imitindan ekzemplon en la celo, disvastigi nian helplingvon inter la 
policanaro. A. Pohle, Liga redaktoro.

N ia j M o r t in t o j
Kun sinccra bcdauro ni riccuis infonnon pri la marlo de jenaj sa

mideanoj. Al la familioj ni scndas la esprimun de niaj respekt plena j 
kondolencoj.
S-ro Wadimir Szmurło, Riga 28.2.31.

Pioniro de 1’unua jaro en Ćelabinsk. Siberio.

VI. Szmurło

(Nekrologo aperis jam en Aprila n-ro. pago 66).
S-r<> L. IV. Cronkhite. D.D.. Delegito de UEA 1914-1919-1921 en 

ftasM-jn. Birmo. Naskigis 1856 kaj laboris dum 25 jaroj kieł 
misislo biiptista en Hiiidujo. Greenwiełi. (New York) 28.2.1931.

E-ino Eanda Kuch, N-ro 26536. D en Bad Soden im Taunus, German. 
Dum .Majo 1931, sen pliaj informuj lau indiko sur reveninta ga- 

•zetekzemplero.
S-r<> Ale.ris \'<>elker. Ano ló-^l, dum pluraj Subtenanto kaj Delegito 

en Meiningen, German. Lau reveno de ga/ełekzempiero. Pliaj 
informuj mankas.

S-inu .Maria Teresa 'Tammam, Direktorino de la Kampana Regiona 
lnstiłiito en Napoli, Majo 1931.

S-ro Ernst Hernbach. — Ano de DE A 33255 en Kdnigsberg i. Pr. 
(sen pliaj detaloj).

Oni uzu Esperanton dum vojagoj !
La dejorantai fervojisloj plendas, ke iii nialofte audas de la voja- 

gantaro pri nia lingvo. Eć direkcioj kritikis tion! Pro tiu kauzo, kaj 
sciante. kiom la uzado de Esperanto dumvojage estas tanga propa
gando por antauenpuśi nian movadon, ni petas, ke ćiu esperantisto 
vojaganta eskterlanden rekte provu alparoli helplingve, kvankam li 
ne scias, ću la dejoranto estras Esp. Antau ćio, oni demandn al ćiu 
fervojisto au pośtisto : « tai vi parolas en Esperanto »? Tiel iii konsla- 
tos ke Esperanto estas \era utilajo, kaj se iii ne konas gin. iii eerte 
cklernos!

Piie dum skribaj interrilaloj kun la direkcioj oni uzu ankau nian 
lingvon postulanie se la oficiala respondo ne estas en Esp. oni bonvolu 
aldoni tradukajon de gi!

Ćiu esperantisto helpu tiamaniere al niaj klopodantaj fervojistaj 
samideanoj.

Svisa Asocio de Esperanto-Fervojistoj.
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"*  Eldona Societo Esperanto,
Stockholm, Svedujo, jarkunvenis la 
25an de Majo. La debito dum la jaro 
1930 atingis 41,209 sved. kronojn kon- 
trau 22,833 kronojn dum 1929. La 
Gajno-Perdo-konto bilancis je 7,982 
kronoj kaj la Aktivoj-Pasivoj je 21,926 
kronoj. La neta gajno dum la jaro estis 
1,208 kronoj, kaj la jarkunveno decidis
dividendon de 6%. La estraro ricevis deśargon. La eks- 
igantajn membrojn de la estraro, S-roj H. Halldor kaj 
A. Larson, oni unuvoće reelektis.

*** « Balkana Konkordo », N 5-6, majo-junio, 24-paga, 
kun multaj interesaj kliśoj, dedićita al balkanaj kuraclokoj 
kaj turistaj objektoj. Tre interesa kaj nepre havinda. Aparta 
numero 0.50 sv. fr. en internacia respondkupono de UEA ; 
tutjara abono 4 sv. fr. Adreso : «Balkana konkordo », 
Sofia, Bulgarujo, Pośtenska kutija, 233.

* * * Eldona Societo Esperanto, Stockholm, Svedujo, 
eldonis novan serion de ses fotografaj pośtkartoj el Stock
holm kun sveda kaj esperanta teksto. La kartoj prezentas : 
Rega drama teatro, kaj la Strato Kungsgatan. La prezo 
estas po 0.15 sved. kr.

*** La autoro de la unua mondhistorio en Esperanto (Jarmiloj 
Pasis) Sinjoro Hermann Haefker ricevis honordonon de Mil Markoj 
de la Saksa registaro pro tiu di verko.

■ * * The British Esperantist, oficiala organo de la Brita E Asocio 
aperas nun sub alia formo kaj formato, 21,5 X 14 cm. La revuo 
International Language ne plu aperas aparte sed estas enkorpigita 
en la B.E.

Disko “ La Espero ”
Granda sukceso de la himno-disko. La unua serio de 500 

diskoj jam elćerpigis! Nova dua serio jam estas mendata. 
La disko trovis generalan aplaudon.. jen la prijugo de

Sinjoro Prof. O. Bujwid, Krakovo :
Audinte vian gramofondiskon mi povis konstati, ke la 

Esperanto-himno estas bonę ekzekutata kaj la kanto el 
la « Sorća fluto » bele kantita de bona kantisto. Estas dezi- 
rinde, ke la disko disvastigu inter diverslandaj rondoj.

Tial-gesmideanoj, sendu senprokraste vian mendon.
Komercista Esperanto-Unio, Friedrich August Strasse 4. 

Dresden-Radebeul, German.

Vi volas gajni facile monon ? j
Vi lrovas plej efikajn konsilojn en i

5 000 000 i
de Grenkamp i

* PILORIO * I
Ni avertas pri la firmo Bibliofila, posedanto samideano 

Henriko Fischer-Galati, Bukureśto, strato Wilson 1. La 
firmo mendas librojn por komisiia vendado kaj rifuzas poste 
la pagon. Petoj restis fine sen respondoj, pago-promesoj 
ne plenumitaj Procesoj al la firmo estas laudire senfruktaj. 
Eldonejo Ferdinand Hirt & Sohn, Esperanto-Fako. Leipzig.

Tut mon da Esp. Kuracista Asocio 
Kunveno en K.rakovo 1931 

PRÓG RAMO
Tago : 6. de Augusto 1931. Horo : 9.30 Antautagmeze.
Ejo : Krakova Kuracista Hejmo (Dom Lekarski) Str. Radziwillow-

ska (lęgu Radziviuovska) N-ro 4.
1. Mallongaj salutparoloj.
2. D-ro Blassberg (Polujo) : Pri la antikva Krakova Medicina fa- 

kultato kaj mondfamaj Krakovaj kuracistoj.
3. Prof. Canulo (Italujo) : La medicino kaj medicinistoj en la nova 

itala Punlegaro.
4. D-ro Bulyouszky (Hungarujo) : L’a patrina kaj sućinfana prizorgo 

en Hungarujo.
5. Propra (senpaga) TEKA-ekskurso per autobusoj al la moderna 

frenezulejo en Kobjejin apud Kraków.
6. Reveno al Kraków kaj komuna (senpaga) tagmango por la TEKA- 

TEKA-noj anoncu sian aligon al la Sekretario de la Kongresol
D-ro Blassberg.

SOMERA SURPRIZO
farigis la verkoj de la fama hungara verkisto.

KOLOMANO KALOOSAY 
tradukinto de Tragedio dc 1’Homo 
ćefredaktoro de Literatura Mondo

Fine de Julio samtempe aperos la tri verkoj :
Strećita Kordo originalaj poemoj de la ver- 

kisto. Vi trovos en gi la plej famajn 
poemojn: « La patrinec-o», « Pala proce- 
s io » k. a. 192 paga. Bindita P. 6.50 broś. P. 4.50

Rimportrcto 55 portretoj de Esperanto-steloj 
el ćiuj tendencoj de la movado, kun foto 
de la « steloj ». 128 paga. Bind. P. 5.— broś. P. 3.—

Lingvo, Stilo, Formo. Studoj pri Esperanto.
La plej abundaj klarigoj pri la Esperanta 
versfarado rimaro, internacia stilo, pri 
la evoluo de Esperanto verkita de la 
plej fama nuntempa stilisto, 160 paga.
Bindita P. 5.40 broś. P. 3.40
Al la prezoj aldonu 10. % por sendkostoj.

Rapidu mendu će la eldonejo LITERATURA MONDO
(Bleier Vilmos), Budapest IX. Boraros ter 6. IV. 11. 

(Hungara pośtśparkasa konto Budapest, 25.168.) au će 

Libroservo de U E A , 1, Tour de Pile, Gen&ve
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K o r e s p o n d a d o
InterSanjjo de objekłoj

Alger. — S-ro Renć Coudroy, La Citć, rue d’Isly 26, PI bfl kun PM 
diversaj por afranko. K. &■ 1. Certe respondos.

Amsterdam (Nederlando). — S-ro E. A. Zilver, Damrak 95, PM 
(Malakceptas bagatelajojn).

Aosta (Italio). — S-ro G-Sturmia, Convitto Nazionale, PI L., geo
grafio, historio, kutimoj de Algerio precipe pri regularo kaj 
historio de la Fremdula Legio.

Aussig.a. E. (Cehoslovakio) — 36-jara fraulo, konstrufakano, de- 
zira« viglan, leteran interkorespondadon kun samideanoj el la 
tuta mondo. Skribu al S-ro Franz Tischer, Dr. Schmeykalstr. 6.

Bakou nad Jizerou (Cefioslovakio). — S-ro Vaclav Nechvilka, PI el 
ćefurboj kćl. Certe respondos.

Berlin (German). — F-ino Martha Lenk, S.O. 36, Falckensteinstr. 48. 
L. kaj P.K.F. k.ć.l. ćiam respondas.

Berlin (German). — F-ino Katharina Lenk, pośtistino, SO36, 
Falckensteinstr. 48. L. kaj P.F. k.ć.l. Tuja respondo-garantiata.

Brandys nad Labem (Cefioslovakio). — S-ro Zdenćk Prokop, del UEA, 
PM, PI, bfl.Gaz. nacilingyaj & esp. Letero per aeropośto same 
respondota. Ciam kaj tuj respondas.

Bralislaua (Ćefiosloyakio). — S-ro Emil Ott, ekskapitano, GyOr- 
kovicsgasse 8-a. PM. k.ć.l.

Bruzelles (Belgujo). — Kelkaj junuloj deziras korespondi L. PI. 
kun fraulinoj al. ć.l. Skribu ol. Werner Verhaeghe 31. rue de 
1’Eąuitć, Jette-Bruxelles.

Budapest (Hungarujo). — Korespondantojn seriozajn serćas el 
tutmonda junularo : Hung. Esp. Skolta Rondo. V. Nagy-Sandor- 
6. ankau PM — adreson bv. transdonu al loka sk. tr.

Buenos Aires (Argentino). — S-ro Rodolfe G. Bosch, Estados Unidos 
2540. P.I. k.ć.l.

Burgas (Bulgarujo). — S-ro Va-il T. Śivaćev, str. Pirotska 6 L., 
PI. pri diversaj temoj. Interśangas ankau PM. Nepre respondos.

Bydgoszcz (Polujo). — S-ro Potocki, gimnaziano, strato Pomorska 
60, P. I. k.ć.l. Certe respondas.

Ceuła (Hispana Maroko). — S-ro Pedro Garcia. Falleresde la Puntilla, 
P.M. L. k.ć.l. germanoj, francoj, angloj kaj ćehoj, nur kontrau 
respondkupono. precipe neuzitaj P.M. kontrau marokaj kaj his

Coeentaina (Hispan. Alicante). — F-ino Iluminada Albero, str. 
Santos Mćdicos 30, PI. k.ć.l.

DObeln (German.). — S-ro Hans Schmidt, Dr. Ziegerstrasse 4, 
sećos gekorespondantojn el ćiuj landoj, por siaj lerantoj, policistoj 
fervojistoj, komercistoj; precipe por PI bfl. ankau L kaj P.M.

Gradisca d'Isonzo (Italio). — S-ro Marino Di Bert, oficisto, Via Vitt. 
Emmanuele III. 66. L.P.I., ćiam respondas (k.ć.l.)

' Hodonin (ćefiosloyakio). — S-ro Otokar Konecny. komerckomizo 
PI, L, kćl. Certe respondas.

Hodonin (Ćefiosloyakio). — S-ro Ludoviko lrsik, librotenisto kaj 
Del. UEA, Vystavni 24. PM., L, PI. kćl. Tuja respondo garantiata.

Jelenie poSto Kraszewice (Polujo, Pow. Wieluń). — S-ro Marjan 
Tyszkiewicz, instruisto. L., PI., fotojn naciajn kantojn, popolkan- 
toj kun muziko. Pri naciaj literaturo kaj moro] kaj fotografado.,

I.andesliul Schles. (Germanujo). — S-ro A. Baumgart, Postfach 
fotajojn, PI b.f.l. k.ć.l. prefere kun gestenografistoj lau sistemo : 
Duploye. Flageul.

Leningradll —  (U.S.S.R.).— S-ro S. D. Ivanov. ul. 3 Julia 15, kv. 42.
_ Deziras korespondi kun samideanoj ludantaj ses-kordan (his-
panan) gitaron, el tuta mondo.

Litooel na Moraoe (Ćefiosloyakio). — S-ro Miroslay Parizek, ucen 
u fy St. Parizek PI, L, PM kćl po 100-200 grandyaloraj. Respondas 
tuj kaj certe.

Lisboa (Portugal). — S-ro Jose G. F. Murcias. R. Joaquin Casineiro 
60-3-O PI., L. PM. ć. 1.

Marseille. — F-ino G. Baude, 18 rue St. Pierre, PI., bfl. L.k.c.l. 
Mikstat (Pol.) — S-ro Edward Cholewiński, PM k.ć.l.
Monteoideo (Urugyajo) — S-ro Juan Sarachaga, strato Civicos, 2700

deziras korespondadi per ilust. p. k.
Monteoideo (Uruguay) — Jose B. Tutzo, str. Sarmiento, 2404. — 

Interśan£as PM de ta tuta mondo.
Ninoue (Belgujo). — S-ro Georges Rogiers, Chaussee d’Alost, deziras 

korespondi PI. U. kćl. Certe respondos.
Noui-Sad (Jugoslavio) — S-ro Jozefo Vćcseu, Nemaćka ul. 3/, PI. 

urbvidajojn bfl. k.ć.l.
Paneuezys (Litovio) — Fino Laurinavićiute Jadze, telefomstino,

PI. k.ć.l.
Paneuezus iLitovio) — F-ino Zaliauskaite Juze, pośtolicistino. PI.
Paneuezus (Litovio) — F-ino Yertelkaite Bronę, telefonistino, PI.
Paneuezys l.itovio), — F-ino Vycaite Natalija, telefonistino, PI.
Paneuezys ;i.itovio). — S-ro Stepukonis Mikas, pośtoficisto, PI.
Penria Illinois (U.Ś.A) — S-ro Paul Satchfield, 1127 Melbourne

Street PI- U-> precipe kun junuloj.

Płock (Polujo) — S-ro M. Moszkowicz, ul. Szeroka 51, PI., k.ć.l. 
Praha.-Xl. —  S-ro Ant. Alexander. Jicinska . PI. k.ć.l. kaj etnogra-

fiaj informoj.
Reghin (Ruman.) — S-ro Aleksandro Birthler, str. Garei 26, 30 jara 

L PK kun lertuloj en Esp. kaj angla.
Reichenau bei Gablonz a.d.N. (Ćefioslov.) — F-ino Kamilla Schulz, 

VD de UEA mil nedifektitaj kurantaj ćeftoslov. PM kontrau sama
,kvanto ćiulanda speciale nordlandoj kun seriozaj filatelistoj. L pri 

div. temoj. Nepre respondos.
Salonła (Ruman.). — S-ro Ludoviko Orendy, jud. Bihor, Calea Carol 

II 5, deziras korespondadi kun fotografistoj amatoraj (inoj) pri 
foto temoj kaj interśangi amatorajn bildojn.

San Carłos (Urugvajo). — F-ino Maria Rufa Castro. Deziras kores
pondi per Ilustritaj p. k.

Sapporo (Japanujo) — S-ro. Kusuo Acumi, Kita 5, Niśi 20 ; Inge- 
niero de Agrikul. Eksperimentejo ; L., kaj PK. Pri Agrikulturo 
precipe pri Hortikulturo.

Serrieres (Svislando) — S-ro Emmanuel Zurcher, deziras korespondi 
kun instruistoj japanaj kaj ćinaj pri laboroj koncerne la edukadon 
de la infanoj.

Scheueningen (Nederlando) — S-ro Alex Belinfante, van Dorpstraat 
24, PI L k.ć.l.

Tomsk (Siberio) — S-ro Aurenius Anatol, Zateevskij per. 3., kv. 3. 
Artaj PI (naturbildoj, skulptajoj k.s.)

Venlo (Nederlando). — B. Hendrix, Slooterbeekstraat 30, Arfii- 
tekto, deziras interśangi arfiitekturaj*ojn (presajojn, fotografa- 
jojn) kaj korespondadon pri moderna arfiitekturo.

Warszawa (Pol.) — F-ino Erna Finkelkraut, Polna 66. m. 1, PI., 
L. kun kleraj kaj inteligentaj partoprenontoj de la 23-a kongreso.

Włodzimierz (Pol.) — S-ro E., Krajewski, florkulturisto, PK pri 
florkulturado, lingvistiko kaj meteorologio.

Zaragoza (Hispan.) — S-ro Alfonso Perez, Estebanes 9-2. PI L k.ć.l. 
Zeułenroda (Germanio) S-ro Erich Bóhnhardt (śparkaso) 23j. komen-

canto PI *.

t f l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l l j
■ W I E S B A D E N  A M  R H E IN  S

|  Rekomendindaj Hoteloj...
■  HOTEL QUISISANA,J gvidanta domo plej bele kaj trank-
■  vile situata. vid-al-vide al la ku- jj racdomo kaj al la kuracgardeno, ne tuśata de la trafik-
■  bruo, sed tamen centre. 120 ćambroj kun fluanta varma P kaj malvarma akvo. 50 banćambroj dc 6.— gis 12.— Mk.
■  Pensiono de 13.— gis 20.— Mk.p Telefono: 59231. Telegramadreso: Quisisana, Wiesbaden g Posedantoj : Gefratoj Roser.
■ f Esperanto parołata.
■  TAUNUS HOTEL,
■ posedanto Georg Paetzold. Unua-p ranga moderna domo en alfreska si-
■  tuo, sudflanko vid-al-vide al parkajo. 150 litoj, fluanta p akvo, privataj banoj kaj tualetejoj, śtattelefono en la ćam- B brój, konferenc-salonoj, eleganta restoracio kun artista kon-
■  certo, moderna automobilejo kun 20 unuopaj kestoj en la 

hotelo. ćambroj de 4.— Mk., Pensiono de 9 — Mk.
■  Telefono: 21051.
■  HOTEL BADHAUS KRANZ,
5■B to, centra-hajtado. Ćambro kun
■  bano, 5-6 Mk.
■ HOTEL NIZZA,

će Kochbrunnen, Kurac- ■  
banoj. fluanta akvo. lif- p 
matenmango kaj termal- ■

■ posedanto E. Upleger. Moderna domo ■
■  proksime će Wilhelmstrasse kaj la ku- p
■ racparko. Fluanta akvo. automobilejo. Moderaj prezoi. ■
P SCHWARZER BOCK, ■P Hotel am Kochbrunnen-Badbaus. p
■  280 litoj. ćiu komforto. Pensio- ■
■  n • inkluzive termalbano 10.— Mk Posedanto Th. Schafer. B

aiiniiHininHiiiHSBiiiiiiiHiuiggg
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P e to j  k a j  P r o p o n o j
L V T E R X A  C I A  K O M E R C O

Adresaro. —  Nia noya « Adresaro 1931-32 » aperis ; gi enhavas la 
precizajn ailresojn de la geliganoj en 122 diyersaj lokoj.
La adresaro kostas inkluzive afranko unu pośl-au UEA-respond- 
kuponon. Sudokcidentgerinana Esperanto-Ligo (SOL)

W iesbaden (Germanujo)

Adresśamjo. —  S-ro Mikkel Jiirgensen, informas gekorespondantojn 
pri sia nova adreso : Virulane, Rakyere (Estonio)______________

Cu vi estas muziliemulo ? —  Por du svisaj Frankoj mi sendas afran- 
kite du kantojn , unu- meza voćo kaj piano, pri poernoj de Gala 
Petrova, originalajn kom ponajojn. (P lim ultigita m anuskripto scd 
bonę legebla) K urt Haefeker, Im Sorenfelde 2, Hamburg-Volks- 
dorf (Germanujo).

Folografajojn, Malfacile Akircblajn pri popoivivo pejzago, religio? 
politiko, sperto, virinoj, infanoj, an tikvaj kaj m odernaj belartoj 
(ekz. a rtpen tra jo j, ideografiajoj, religiaj skulplajoj) kaj ćiuj alia! 
interesajoj de leviganta kaj en la europaj kaj am erikaj okuloj 
m istera Ćinujo yolas liveri ćina am atorfotografisto  al eiulandaJ 
bild-jurnaloj kaj — gazetoj E sperantaj kaj nacilingvaj kontra u 
rekompenco. Oni raj las traduki la E speran tan  klarigan en nacian 
lingvon. Kiajn fotojn vi bezonas, pętu će S-ro Nauu Ćangia Fu, 
del. de UEA, 67 Yawyiwan, Chinkiang, Ćinujo.

Gejunuloj ałetilu. — Pro granda amaso da rieevitaj adresoj mi ne 
povas tujpublikigi ćiujn. La porjunulan gazeton mi sendas nur 
intersange je via (nacia). F-ino Julie Śupichoya), instruistino Mała 
Ś tepanska 6, P raha II, Gelioslov.

Helpa. - -  Kiu franca sam ideano ebligus al senlabora germ ana bank- 
oficisto 24 jara  senpagan resladon au volontulan laboradon por 
perfekligi en la franca lingyo. Skribu al : K onrad Henkel, Laim- 
nau bei T ettnang, German.

Kuracislo uninersala, sercas korespondadon seriozan por eyentuala 
posteno, speciale en la fakoj nerva, psiftologia kaj dentista. Se eble 
en Nord —  au Sud — Afriko, Sudam eriko, Australio. D-ro Jozefo 
Komlossy, Nagykallo, H ungarujo.

Leteruesperon arangns societo —- Esperanto Rondo, en Asch, fine de 
Augusto 1931. Ciulandaj gesamideanoj sendu PI., L., lau adreso 
de S-ro Rudolf Hollerung, Burgerheim strasse 1815, Asch Ceńo- 
sloYakio. Respondo garan tia ta .

Malnauaj numeruj de « Esperanto ». —  La numeroj 190 (6), 191(7) 
192-8, 193(9) 194(10), el la jaro  1916 estas serćataj de S-ro Alexander 
Weisz, del. de UEA en Bańska Bystrica, Slov. Ceftoslovakujo 
Rekompenco lau interkonsento.

Okulsciencistaj. Ćiuj, kiuj okupigas pri opliko kaj okulscienco estas 
petataj skribi al mi siajn adresojn. Se sufića interesu montrigos, 
oni intencas fondi internacian grupon kun la celo akceli la enkon- 
dukon de nia lingyo en okulseiencajn rondojn. Por ci łiu celo estas 
nepre necesa nudtnom hra subteno. Skribu al Edw ard W. Wood- 
ruff, 56, Falm outh Road, London, S .E .l. Anglujo. Aliaj gazetoj 
bonvole represu.

Heslad-inferśanga. - — Ću mi trovos sam ideanojn en Francujo, Sud- 
slay ioau  Balio će kiuj mi poyiis trayiyi senpage unu sem ajnon dc 
mia libertem p o ?  K ontrau tio mi inyilas plenum onton, trayiy i 
samkondiće au pli longan lem pon en cehosloyaka subm ontara 
regiono. Seriozajn proponojn sendu sub « Serioze » al la redakcio 
de Esperanto, kiu gin postsendos al mi.

Rapartadu. —  Por la esp. kolono en Furnalo « Ćerno Morę » mi bezonas 
informojn pri la esp. m oeado de ćiuj landoj, śta to j, urboj. Per tio 
mi konatigas speranton al la legantaro de la gazeto, kaj kreas in- 
tereson al nia afero. Adresu : Georgi Sapungief, Vicdelegito de UEA, 
Boteya 59, Varna, Bulg.

Soldatseruo. —  Pro foresto de Majo gis oktobro en militservo, Dele- 
gito de UEA en Jyderup  Danlando, S-ro Erik Pedersen ne povas 
plenumi la taskon de Delegito.

MONDA BANLOKO 
KARLSBAD

Kafejo kaj restoraoio « Schweizerhof », Karlsbad
Sin rekometnias al estimataj gastoj. —  Bonega kuirado 

Kuśada kuracado.
Ćiam granda subćiela koncerlo.

Unua vegetara mangejo

Kafejo Klement, Karlsbad
apud la doganoficejo.

Konata maten-mangejo kaj restadejo posttagmeze.

—

HOTELO “ PARADIES ”
KARLSBAD

vid-al-vide de 1’kuracdomo (Kurhaus)

Tutjare malfermata.

Passage - Keller, Karlsbad
Hauptstrasse

plej konata restoracio. Menuo - Koncerto.

— — — — — — — — — — — — — — — — — —
KAFEJO-RESTORACIO

u Sanssouci ”, Karlsbad...
Konata kunvenejo de dancemuloj.

Montara Kafejo kaj restoracio

u Hirschensprung ” Karlsbad
Sin relfomendas l(orlezie.

DUA TURISMA KARAVANO AL ITALIO
20a gis 2Sa de Julio 1931

Iflila n o  - A lp a j  L a g o f  - V e r o n a  - V e n e z ia
J'ii’ koinioi-la arango  : 520 au 780 Liroj. Pętu  prospekloa.

ESPERANTO, Galleria Vitt. Emanuele 92, NIILANO
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N O V A  V E R K O  P R I  L A  V I V O  K A J  M O R O J  E N  A R K T I K A J  R E G IO N O J .

T r i d e k  j a r o j n  e n  l a  o r a  n o r d o  ?
de J . W e l z l .

M allonga enhavo de la verko estas jena :

- W elz l estante junulo foriris el sia hejmo, piede li marśis al Genova, de tie li veturis al A m eriko kaj 
reeo preter A friko  kaj trans la  H in d an  O ceanon al V ladivostok kaj poste al Irkutsk, de  kie li piediris trans 
Siberion gis la A rk ta  M aro  kaj eklogis sur la  insulo N ova  Siberio inter Eskimoj, kie li ćasis kaj negocis, akiris 

konsiderindan havajon kaj fine oni elektis lin landestro.
3 2 0  p a g o j: 2 2  cm. alta , 16 cm. larga. E ldonis M oraviaj Esperanto Pioniroj, Olomouc.

P rezo :  B rosurita: F rk . sv. 5 .5 0 ;  Bindita 6 .6 0  F rk . sv.
Mendu Ci tiun legindan verkon Ce la :

Internacia deponejo komisia 
UNIVERSALA ESPERANTO-ASOCIO (Libroservo)

1, Tour de Pile, GENEVE, Svislando.

a■i

i■

^JtlM GYO E SPE RANTO l
*

•g *  g > •

83<?fnN O3.U3 wc> >. •

Jen la plej efika propagandilo !i* &

E N K O r t B U K I Ł A  •
U N G V O N  ESPERANTO •
*n IntemAciojr. gartojojn-kejtrio}r •

Dum infernaciaj sporf-renkonłoj J '

in łsr-
\  komprenigu

*40' I anto.I E S P Ę RANTO
Sraya foclligo. por la awiadoi.

j  PAROLU ESPERANtON
«gr»bl«n !*rr>pon ■Jfj • 18
l i  V I C Z A S -
E 5 P E R A N T O N lj  j  B

o l l

Sigelmarkoj en sep lingvoj!

1
P o r  doni al la gesamideanoj bonan kaj efikan rimedon 

propagandi nian lingvon inter la publiko, ni eldonis si- 
gelmarkojn kun nacilingvaj tekstoj en la lingvoj

angla, esperanto, franca, germana, hispana, 
itala kaj sveda.

C iu serio havas alian koloron kaj la unuopaj m arkoj 
estas trikolore presitaj en formato de 3,5 X 5 cm. L a  
prezo por 10 folioj estas Gm k. 0 .5 0 , 5 0  folioj Gmk. 
2 .2 5  kaj 100  folioj Gm k. 4 .— .

M endu će « H erold  o de  Esperanto », L ibrofako, 
Briisseler Str. 9 4 , K O L N  (G erm anujo).

«■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■■£

I  LA DOGMARO PRI! i Sporto - Mondlingvo - Mondpaco ■ ■ ■ "|LAVIVO EMANUEL SWEDENBORG i

1
P ętu  senpagan  ekzem pleron Ce 

SWEDENBORG SOCIETY (Inc.)
20 Hart Street, London, W.C1.,

6o pagoj, Anglujo. Citu ći tiun
brośuritaj. gaoeton.

l’im prim eur-gżrant : a. granchamp,

D etalan  artikolon poenttabeloj de gimnastika direktoro
■  Blomberg vi trovos en la A prila  numero de JJ
■ INTERNACIA PEDAGOGIA REVUO g
g Jarabono  de I P R  nur l dolaro a u samvaloro. —  Spe- 5
■  cimenan numeron pętu kontrau respond-kupono de la J
■  Adminislranto K u rt H o fm a n , 5
j| Felgenhauerstr. 63 , R I E S A  (Germ .) ■

2, RUE DES USINES, ANNEMASSE
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NOVE EL1RONTA BENSONA VERKO 
METODO, KRESTOMATIO, VORTARO,

500 PAGOJ FORMATO 8-26 cm. 10145 BILDOJ, 40 LINGYOJ
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La unua kaj sola universala, kom pleta, rekta 
metodo, kiu iam ajn aperis en iu a jn  lando au 
lingvo. La verko konsistas el tri parto j, lukse 
b inditaj en unu grandioza, grandforniata librego.

La unua parto  prezentas la jam  bonę konatan  
rek tan  bildm etodon « Universala Esperantisti- 
gilo », relaborita kaj plibonigita per m ultaj novaj 
bildoj, legekzercoj por kom encantoj kaj la 
prononcado de la esperanta alfabeto en m ultaj 
diversaj lingvoj. La amplekso de tiu ći parto  
estas nur unu dekono de la volumo.

La dua parto  prezentas am pleksan krestom a- 
tion, kiu enhavas pli ol 100,000 vorto jn  de la 
plej bonaj elektitaj rakontoj, fabeloj, hum orajoj, 
versajoj k.c. La m aterialo por ći tiu parto  
estis ćerpita el la gazetoj- « E speranto », « Herol- 
do de E speranto », Sennaciulo », « La L ernanto »,
« V erda Stelo », •« Esperanto  Junu la ro  », « L ite
ra tu ra  Mondo », kaj preskau la tu ta  enhavo 
(rakontoj kaj legajoj de la gazeto « Lingvo 
In ternacia » de la tu ta  jaro  1896.

La tria  kaj plej grava parto , kies enhavo 
prezentas ses dekonojn de la librego, estas 
PLEN A  U N IV ERSA LA  VORTARO. La sola 
vero universala yortaro, kiu iam ajn aperis, car 
la vortoj estas difinitaj per bildoj kom prenataj 
en ćiu lando, de ćiu nacio, kaj de ćiu ago. Ći 
tiu  parto  de la volum o konsistas el pli ol 300 
kvarkolonaj pagoj kaj enhavas pli ol 8000 spe- 
ciale desegnitajn klarigajn bildojn.

Jen  do, vortaro, kiu ekinteresos la leganton 
kvazau li legus in teresan tan  rom anon. Jen  
vortaro, kiu servos, ne nur, por trovi la difinojn 
de esperantaj yortoj, sed ankau por amuzigo 
dum libera tem po. Folium ante la pagojn, vi 
trovas bildojn interesajn, instruajn , kom ikajn, 
problem ajn, hum orajn, enigm ajn, enspirajn, 
surprizajn  k.c., k.c. La bildoj elvokas jen ridon, 
jen pripenson, jen divenon, jen miron, jen... Sed 
lasu min doni al vi kelkajn detalojn. Mi diras 
!< kelkajn », car priparoli ćiujn estas neeble en 
ći tiu  spaco.

La vortaro  enhavas, ne nur la kvar mil 
radikojn  ap rob ita jn  de la Lingva K om itato , sed 
ankau 1,500 aliajn sciencajn kaj teknikajn  
vorto jn . Krom la bildklarigoj, la plejm ulto de 
la radikoj estas ankau difinitaj per esperantaj 
klarigoj kaj esperantaj frazoj. Al la pli ol 5,500 
radikoj estas aldonitaj miloj da aliaj pretaj 
vortoj k larigitaj per bildoj. Jen  ekzemploj : 
sub la radiko « Sraubo » troyigas 9 bildoj — 
n o m e — Sraubo, Sraubingo, Sraubnajlo, Sraub- 
relo, Sraubturnilo , Sraubniezurilo, Sraubigilaro, 
Sraubborilo, Universala Sraubturnilo . Sub la 
radiko « Mano » troyigas 7 bildoj — Mano, 
M aneto, Manuino, M anplato, Mandorso, Man- 
prem i, Enm anigi. Sub la radiko « Mangi » tro 
yigas 7 bildoj —  Mangi, Mangas, Mangajo, 
Mangemulo, M angotablo, k.c., k.c.

Sed jen la plej grava. El la tu ta jo  de la espe
ran ta j radikoj mi elektis 1070 radikojn, kiuj 
estas la plej ofte uzata j dum  ćiutaga vivo kaj 
klarigis ilin per 40 lingyoj. T. e. ćiu el la elektitaj 
1070 radikoj estas difinita krom per la klarigaj 
bildoj, ankau en 40 diyersaj lingyoj. Ćiu lingyo 
estas inarkita per numero. Ekzemple : la Gernia- 
na lingyo havas ćiam la num eron 9, la Ruęa 16, 
la E stona 26, la Jap an a  40, k.c. La numeroj 
ebligas la tu jan  troyon de la nacia difino de la 
esperanta radiko. Jen  estas la 40 lingyojn : 
Angla, Franca, H ispana, Itala, Portugala, 

A nkorau unu
NE SKR1BU L E T E R O JN  KUN DEM ANDOJ 
BENSON SGHOOL OF ESPER A N TO , 719 HIG

L atina, K ataluna , R um ana, G erm ana, H olanda, 
Dana, Noryega, Śyeda, Ju d a , Pola, Rusa, B uł
gara, Serba, R utena, Bohema, Slovaka, Slovena, 
K roata, H ungara, A lbana, Estona, F ina, flim ra, 
L atva, L itova, Islanda, F landra, Romanća, 
Turka, Malaja, Greka, Persa, A raba, Hina, 
Jap an a . La Prepozicioj, A dyerboj, Prefiksoj, 
Suliksoj kaj m ultaj aliaj vortoj estas krom  tio 
klarigitaj per m ultaj esperantaj frazoj ćerpitaj 
el la « Fundam ento  ». Ekzemple — la prepo- 
zicio « En » havas 28 frazojn, la adverbo « Pli » 
havas 15 frazojn, la prefikso « Mai » havas 
20 frazojn, la sufikso « Ig » havas 25 frazojn, 
k.c., k.c.

Al la radikoj esprim antaj sciencojn, a rto jn  k.c. 
estas a ldonitaj bildoj de fam uloj. Ekzemple : 
sub la radiko « ńem io» troyigas la bildoj de 
la ftem iistoj Lavoisier,D alton, D avy, B erthelo t, 
Gay Lussac, B ertholet. Sub la radiko « Filozofo » 
troyigas la bildoj de la filozofoj A ristotle, Sokra
tes, P lato, Spinoza, Schopenhauer, K an t. Sub 
« K om poni » la bildoj de kom ponistoj W agner, 
Dvorak, Mendelsohn, Gluck. Sub « Esplori » la 
bildoj de esploristoj Ćolumbus, Cabot, Magelan, 
Andree, Byrd. k.c., k.c. en tu te  ćirkau 300 bildoj 
de historiaj famuloj en diyersaj fakoj de scienco, 
arto , industrio, religio, politiko, k.c., k.c.

Vi ankau trovos m ulta jn  bildojn el la m ito
logio kaj m ultegon de yarispecajn bildojn de 
la sciencoj, arto j, metioj, kaj industrioj, tro  
m ulte por mencii en ći tiu  spaco.

La form ato de la originalaj pagoj estas m ulte 
pli larga ol la pagoj de la presota libro, kaj 
nur dank al tio mi povas enm eti tiom  da m ate
rialo en nur kvincent pagoj.

Lau la opinio de kelke da personoj, kiuj 
vidis la originalajn pagojn, la prezo de la verko 
estu m inim ume 25.00 dolaroj, ćar la preparo 
de tiuj forprenis, ne nur, m ultajn  milojn da 
dolaroj, sed ankau ja ro jn  de tre  m alfacila laboro. 
Ta men mi decidis, ke la verko kostu ne pli ol 
kvin dolaroj, eble eć kvar. Tio tu tę  dependas de 
la estontaj elspezoj por fari la kliśojn, la presado 
kaj bindado de la yerko.

Kieł ajn, ni nun anoncas favoran prezon de 
tri Usonaj dolaroj al ćiuj, kiuj sendos la monon 
an tau  ol la verko estas presita. Kaj mi prom esas 
resendi unu dolaron en okazo, se mi decidos, ke 
la prezo de la verko estu nur tri dolaroj.

Ćar la laboro forprenas mian tu ta n  tem pon, 
kaj mi en nenia m aniero povas śpari tem pon 
por respondi dem andojn, mi estas devigita peti 
la m endontojn kaj interesulojn, ke iii ne skribu 
longajn leterojn. N ur sendu pośtm andaton  por 
tr i dolaroj kunę kun via adreso skrib ita  per 
presliteroj kaj tio sufićas. Mi sciigos la ricevon 
de la mendo per pośtkarto . La verko estos tu tę  
Unita an tau  la fino de la jaro  1931. La progreso 
estos anoncita de tem po al tem po.

Mi ankau petas la redakciojn de esperantaj 
gazetoj (escepte tiuj jam  m enciitaj) ke iii elektu 
bonajn yarispecajn legajojn presita jn  en iliaj 
gazetoj, kaj sendi tiu jn  al mi, por ke mi povu 
pligrandigi la k restom atian  parton  de la verko. 
La nomo de la yerkisto sam e kieł la nomo de la 
gazeto aperos sub ćiu legajo. Por la sam a celo 
mi ankau akceptos originalajn au trad u k ita jn  
legajojn de yerkistoj, sed en tiu  okazo la m anus- 
kriptoj devas esti m aśinskribitaj. La nomoj de 
la yerkistoj au tradukisto j aperos sub ćiu 
legajo.

fojon mi petas, :
ĆAR MI NE HAVAS TEM PON POR R E S P O N D I. 
H S T R E E T , N EW A R K , N EW  JE R S E Y , U SO N O ,
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